
目 录（第一部分）

早 课 晚 课

礼拜三宝 01 礼拜三宝 23

行皈依诵 02 行皈依诵 24

礼敬三宝 03 礼敬三宝 25

二十八佛护卫赞 05 三十巴拉密 26

慈心修习（自我比较） 09 应作慈爱经 31

孔雀护卫经（朝出） 10 蕴护卫经 34

诸偈诵（快乐诵） 11 孔雀护卫经（暮归） 36

祝愿偈 12 无畏偈 37

十方散播慈爱诵 13 小轮围世界吉祥偈 39

吉祥祝福 16 对过去﹝受用四资具﹞时的省思文 40

﹝受用四资具﹞时的省思文 17 大涅槃偈 42

礼敬与忏悔 19 回向功德与祝愿 43

礼敬大功德者 20 礼敬与忏悔 46

随喜功德与发露过失文 21 礼敬大功德者 47



目 录（第二部分）

早 课 晚 课

礼敬 50 礼敬 74

礼敬三宝 51 礼敬三宝 75

十四种佛陀之智 52 应作慈爱经 78

慈心修习 54 蕴护卫经 81

梵住遍满 55 过去[已受用四资具]的省思文 83

三十二行相 56 无畏偈 85

祝愿偈 57 随喜功德 86

缘起诵 58 发愿 87

巴他那论母诵 64 发露罪过 88

午前经 65 礼敬上座 88

十法经 66 散播慈爱与发愿 90

[受用四资具]当下的省思文 69

礼敬上座 71



第一部分

Aruõa påjà 早课



1

Ratanattayavandanà1

礼拜三宝

Arahaü sammàsambuddho bhagavà
阿拉杭 桑马桑布驮 帕嘎瓦
跋葛瓦是阿拉汉，正自觉者，

Buddhaü bhagavantaü abhivàdemi.
布嘡 帕嘎湾当 阿毗瓦嘚弥
我礼敬佛跋葛瓦。（一拜）

Svàkkhàto bhagavatà dhammo
萨瓦卡多 帕嘎瓦答 嘡摩
法乃跋葛瓦所善说，

Dhammaü namassàmi.
嘡茫 那马萨弥
我礼敬法。（一拜）

Supañipanno bhagavato sàvakasaïgho
苏巴帝帮耨 帕嘎瓦多 萨瓦咖桑蔻
跋葛瓦的弟子僧团是善行道者，

1 本篇译自玛欣德尊者

Saïghaü namàmi.
桑康 那马弥
我礼敬僧团。（一拜）

Namakàra
礼敬佛陀

Namo tassa bhagavato arahato sammàsambuddhassa.
那摩 答萨 帕嘎瓦多 阿拉哈多 桑马桑布塔萨
礼敬那位跋葛瓦，阿拉汉，正自觉者（三称）。
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Saraõagammanapàñho2

行皈依诵

Buddhaü jãvitaü
布嘡 基维*当
我皈依佛，

yàva nibbànaü saraõaü gacchàmi.
亚瓦 尼拔曩 萨拉曩 嘎差弥
自此生至涅槃！

Dhammaü jãvitaü
嘡茫 基维*当
我皈依法，

yàva nibbànaü saraõaü gacchàmi.
亚瓦 尼拔曩 萨拉曩 嘎差弥
自此生至涅槃！

Saïghaü jãvitaü
桑康 基维*当
我皈依僧，

yàva nibbànaü saraõaü gacchàmi.
亚瓦 尼拔曩 萨拉曩 嘎差弥
自此生至涅槃！

2 本篇译自堪迪果尊者

Dutiyampi Buddhaü jãvitaü
度帝央毕 布嘡 基维*当
第二次我皈依佛，

yàva nibbànaü saraõaü gacchàmi.
亚瓦 尼拔曩 萨拉曩 嘎差弥
自此生至涅槃！

Dutiyampi Dhammaü jãvitaü
度帝央毕 嘡茫 基维*当
第二次我皈依法，

yàva nibbànaü saraõaü gacchàmi.
亚瓦 尼拔曩 萨拉曩 嘎差弥
自此生至涅槃！

Dutiyampi Saïghaü jãvitaü
度帝央毕 桑康 基维*当
第二次我皈依僧，

yàva nibbànaü saraõaü gacchàmi.
亚瓦 尼拔曩 萨拉曩 嘎差弥
自此生至涅槃！

Tatiyampi Buddhaü jãvitaü
答帝央毕 布嘡 基维*当
第三次我皈依佛，
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yàva nibbànaü saraõaü gacchàmi.
亚瓦 尼拔曩 萨拉曩 嘎差弥
自此生至涅槃！

Tatiyampi Dhammaü jãvitaü
答帝央毕 嘡茫 基维*当
第三次我皈依法，

yàva nibbànaü saraõaü gacchàmi.
亚瓦 尼拔曩 萨拉曩 嘎差弥
自此生至涅槃！

Tatiyampi Saïghaü jãvitaü
答帝央毕 桑康 基维*当
第三次我皈依僧，

yàva nibbànaü saraõaü gacchàmi.
亚瓦 尼拔曩 萨拉曩 嘎差弥
自此生至涅槃！

Tisaraõagammanaü
帝萨拉那岗马曩
三皈依已行。

Ratanattayavandanà3

礼敬三宝

Iti'pi so Bhagavà, arahaü, sammàsambuddho,
伊帝毕 嗖 帕嘎瓦 阿拉杭 桑马桑布驮
那位跋葛瓦亦即是阿拉汉，正自觉者，

vijjàcaraõa-sampanno, sugato, lokavidå,
维*迦咤拉那 桑帮耨 苏嘎多 楼咖维*度
明行具足，善至，世间解，

anuttaro, purisadammasàrathi,
阿努答柔 补利萨当马萨拉提
无上调御丈夫，

satthà devamanussànaü, buddho,bhagavà'ti.
萨他 嘚瓦马努萨曩 布驮 帕嘎瓦帝
天人导师，佛陀，跋葛瓦。

Svàkkhàto bhagavatà dhammo, sandiññhiko, akàliko,
萨瓦卡多 帕嘎瓦答 嘡摩 桑地提果 阿咖厘果
法乃跋葛瓦所善说，是自见的，无时的，来见的，

3 本篇译自玛欣德尊者
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ehipassiko, opanayiko, paccattaü veditabbo vi¤¤åhã'ti.
[ei][hi]巴西果 欧巴那夷果 巴咤当 韦地答钵 [win]纽[hi]帝
导向[涅槃]的，智者们可各自证知的。

Supañipanno bhagavato sàvakasaïgho,
苏巴帝帮耨 帕嘎瓦多 萨瓦咖桑蔻
跋葛瓦的弟子僧团是善行道者，

ujupañipanno bhagavato sàvakasaïgho,
伍竹巴帝帮耨 帕嘎瓦多 萨瓦咖桑蔻
跋葛瓦的弟子僧团是正直行道者，

¤àyapañipanno bhagavato sàvakasaïgho,
雅*亚巴帝帮耨 帕嘎瓦多 萨瓦咖桑蔻
跋葛瓦的弟子僧团是如理行道者，

sàmãcipañipanno bhagavato sàvakasaïgho;
萨弥吉巴帝帮耨 帕嘎瓦多 萨瓦咖桑蔻
跋葛瓦的弟子僧团是正当行道者。

yadidaü: cattàri purisayugàni aññha purisapuggalà,
亚地当 咤答利 补利萨郁嘎尼 阿他 补利萨补嘎喇
也即是四双八士，

esa bhagavato sàvakasaïgho;
[ei]萨 帕嘎瓦多 萨瓦咖桑蔻
此乃跋葛瓦的弟子僧团，

àhuneyyo, pàhuneyyo, dakkhiõeyyo, a¤jalikaraõãyo,
阿呼内优 巴呼内优 达[ki]内优 安迦离咖拉尼优
应受供养，应受供奉，应受布施，应受合掌，

anuttaraü pu¤¤akkhettaü lokassà'ti.
阿努答啷 本雅*[kei]当 楼咖萨帝
是世间无上的福田。

Evaü buddhaü sarantànaü,
[ei]旺 布嘡 萨兰答曩
诸比库，如此

dhammaü saïgha¤ca bhikkhavo;
嘡茫 桑康咤 毗卡斡
忆念佛.法.僧，

bhayaü và chambhitattaü và,
帕央 瓦 昌毗答当 瓦
将无畏.惧怕，

lomahaüso na hessatã'ti.
楼马杭嗖 那 嘿萨帝帝
及身毛竖立！
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Aññhavãsati buddha paritta4

二十八佛护卫赞

Namo me sabbabuddhànaü dvattiüsà varalakkhaõo
那摩 美 萨拔布塔曩 达瓦丁萨 瓦拉喇卡耨
我礼敬一切诸佛，殊胜三十二相者。

Taõhaïkaro mahàvãro Medhaïkaro mahàyaso
丹杭咖柔 马哈维*柔 美嘡咖柔 马哈亚嗖
大英勇丹杭咖勒佛，大美誉美唐咖勒佛；

Saraõaïkaro lokahito Dãpaïkaro jutindharo
萨拉南咖柔 楼咖[hi]多 地帮咖柔 竹丁塔柔
利世萨勒囊咖勒佛，光辉灿烂燃灯佛。

Koõóa¤¤o janapàmokkho Maïgalo purisàsabho
衮当耨 迦那巴摩蔻 曼嘎楼 补利萨萨箁
人中上首衮丹雅佛，人中牛王曼格拉佛。

Sumano sumano dhãro Revato rativaóóhano
苏马耨 苏马耨 缇柔 勒瓦多 拉帝瓦塔耨
善意明智苏摩那佛，喜乐增长雷瓦达佛。

4 本篇译自堪迪果尊者

Sobhito guõasampanno Anomadassã januttamo
嗖毗多 谷那桑帮耨 阿耨马达西 迦努答摩
具足功德嗖毗达佛，人中至上最高见佛。

Padumo lokapajjoto Nàrado varasàrathã
巴度摩 楼咖巴舟多 那拉兜 瓦拉萨拉提
世间之灯红莲花佛，最上御师那拉答佛。

Padumuttaro sattasàro Sumedho aggapuggalo
巴度木答柔 萨答萨柔 苏美驮 阿嘎补嘎楼
有情精英胜莲花佛，人中上首善慧佛。

Sujàto sabbalokaggo Piyadassã naràsabho
苏迦多 萨拔楼咖苟 毕亚达西 那拉萨箁
普世至上善生佛，人中牛王喜见佛。

Atthadassã kàruõiko Dhammadassã tamonudo
阿他达西 咖卢尼果 嘡马达西 答摩努兜
具悲悯者见义佛，除痴暗者见法佛。

Siddhattho asamo loke Tisso ca vadataü varo
西塔陀 阿萨摩 楼给 帝嗖 咤 瓦达当 瓦柔
世间无等义成佛，慷慨卓越帝萨佛。

Phusso ca varado buddho Vipassã ca anåpamo
普嗖 咤 瓦拉兜 布驮 维*巴西 咤 阿努巴摩
殊妙觉者普思佛，无比者维巴西佛。
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Sikhã sabbahito satthà Vessabhå sukhadàyako
西[ki] 萨拔[hi]多 萨他 韦萨菩 苏卡达亚果
普利导师喜奇佛，施乐者韦萨菩佛。

Kakusandho satthàvaho Konàgamano raõa¤jaho
咖古桑驮 萨他瓦厚 果那嘎马耨 拉南迦厚
向导者咖古贤塔佛，舍诤者果那嘎玛那佛。

Kassapo sirisampanno Gotamo sakyapuïgavo
咖萨波 西利桑帮耨 苟答摩 萨咖亚本嘎斡
具吉祥者咖萨巴佛，释迦公牛苟达摩佛。

Aññhavãsati saïkhàta ime buddhà mahiddhikà
阿他维*萨帝 桑卡答 伊美 布塔 马[hi]缇咖
共计有二十八，诸佛有大成就。

Karuõàguõasampanno sabbalokàbhipåjità
咖卢那谷那桑帮耨 萨拔楼咖毗补基答
具足悲悯之德，普世之可敬者。

Ete dasabalà buddhà uttamà aggapuggalà
[ei]嘚 达萨拔喇 布塔 伍答马 阿嘎补嘎喇
这十力之诸佛，人中至上至首。

Tepi saïghaguõa asuü pãtiye amataü padaü
嘚毕 桑喀谷那 阿孙 毕帝耶 阿马当 巴当
彼亦是诸德聚，喜与不死近因。

Ete buddhà atãtà ca maïgalà honti sabbadà
[ei]嘚 布塔 阿帝答 咤 曼嘎喇 弘帝 萨拔达
此等过去诸佛，愿彼时常吉祥！

Aññhavãsati me buddhe ahaü vandàmi sabbadà.
阿他维*萨帝 美 布忒 阿杭 湾达弥 萨拔达
这二十八尊佛，我一切时顶礼。

Tesaü ¤àõena sãlena khanti mettàbalena ca.
嘚桑 雅*内那 西雷那 堪帝 美答拔雷那 咤
彼等具智具戒，忍耐与慈爱力。

Tepi no anurakkhantu àrogyena sukhena ca.
嘚毕 耨 阿努拉堪都 阿柔给那 苏[kei]那 咤
彼等保护我们，获健康与快乐。

Aññhavãsati me buddhe yo naro saraõaü gato.
阿他维*萨帝 美 布忒 优 那柔 萨拉曩 嘎多
这二十八尊佛，已导人们皈依。

Kappàni satasahassàni dugatiü so na gacchati.
咖巴尼 萨答萨哈萨尼 度嘎丁 嗖 那 嘎差帝
于数十万劫中，彼不堕诸恶趣。
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Anàgata Bodhisattà
未来菩萨

Metteyyo uttaro ràmo Pasenokosalàbhibhå.
美嘚优 伍答柔 拉摩 巴[sei]耨果萨喇毗菩
美迭亚、伍德拉、拉玛，果萨喇巴谢那帝、阿毗菩，

Dãghasona ca saïkicco Subho todeyyabrahmaõo.
地喀嗖那 咤 桑[gi]周 苏箁 多嘚亚布拉马耨
地喀索那和桑积亚，苏帕多迭亚抔罗门，

Nàëàgiriü pàlileyyo Boddhisattà imedasa.
那喇[gi]灵 巴离雷优 钵缇萨答 伊美达萨
那喇笈利、巴离雷亚，此乃十位菩萨。

Anukkamena samboddhiü pàpuõissanti anàgateti.
阿努咖美那 桑钵听 巴补尼桑帝 阿那嘎嘚帝
彼等必于未来，渐次圆满正觉。

Eko buddho varokappo saraõaü kappo dinadåve.
[ei]果 布驮 瓦柔咖波 萨拉曩 咖波 地那度韦
最胜劫唯一佛，庇护劫有二佛；

Maõóakappo tayo buddho saramaõóo ca subuddhà.
曼达卡波 答优 布驮 萨拉曼兜 咤 苏布塔
醍醐劫有三佛，乳酪劫有四佛，

Pa¤ca buddhà bhaddakappo
帮咤 布塔 帕达咖波
贤劫则有五佛,

Pa¤ca buddhà bhaddakappanàmakàti.
帮咤 布塔 帕达咖巴那马咖帝
有名贤劫出五佛。

Imasmiü bhaddakekappe metteyyo pàpuõissati.
伊马思民 帕达给咖贝 美嘚优 巴补尼萨帝
在这个贤劫中，美迭亚将圆满。

Dutiye ca itokappe su¤¤oloko bhavissati.
度帝耶 咤 伊多咖贝 孙耨楼果 帕维*萨帝
从此经第二劫，则将是空世间。

Tatiye ca kappe ràmo sambodhiü pàpuõissati.
答帝耶 咤 咖贝 拉摩 桑钵听 巴补尼萨帝
拉玛于第三劫，必将圆满正觉。

Catupa¤cachaññekappe su¤¤oloko bhavissati.
咤都帮咤差嘚咖贝 孙耨楼果 帕维*萨帝
于第四五六劫，则将是空世间。

Sattame uttaro kappe sambodhiü pàpuõissati.
萨答美 伍答柔 咖贝 桑钵听 巴补尼萨帝
伍德拉于第七劫，必将圆满正觉。
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Aññhameyyàvaccuddasa su¤¤oloko bhavissati.
阿他美亚瓦朱达萨 孙耨楼果 帕维*萨帝
第八至十四劫，则将是空世间。

Paõõarasã itokappe paseno pàpuõissati.
帮那拉西 伊多咖贝 巴[sei]耨 巴补尼萨帝
此后第十五劫，巴谢那圆满正觉。

Pa¤¤àsaü kappe sampanno pàlileyyo àgamissati.
帮雅*桑 咖贝 桑帮耨 巴离雷优 阿嘎弥萨帝
于未来五十劫，巴离雷必将成就。

Nàëàgirã dãghaso ca subhåbhibhå ca saïkicco.
那喇[gi]利 地喀嗖 咤 苏菩毗菩 咤 桑[gi]周
那喇笈利和地喀嗖，苏帕、阿毗菩和桑积亚。

Ime boddhisattà pa¤ca bhu¤jisanti anantare.
伊美 钵缇萨答 帮咤 [pun]基桑帝 阿南答勒
有此五位菩萨，必将渐获自由。

A¤¤e pa¤ca sattàdhãrà laddhabyàkaraõa siyuü.
盎内 帮咤 萨答缇拉 喇塔拔亚咖拉那 西咏*

其他五贤有情，也将获得授记。

Anukkamena samboddhiü pàpuõissanti anàgateti.
阿努咖美那 桑钵听 巴补尼桑帝 阿那嘎嘚帝
彼等必于未来，渐次圆满正觉。

pa¤ca sattà buddho bodhisattà niññhità.
帮咤 萨答 布驮 钵缇萨答 尼提答
五位有情菩萨必将觉悟完毕
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Mettà bhàvanà (attåpamàya)5

慈心修习（自我比较）

Attåpamàya sabbesaü,sattànaü sukhakàmataü;
阿都巴马亚 萨悲桑 萨答曩 苏卡咖马当
自我对比诸有情，彼此希望获快乐。

Passitvà kamato mettaü,sabbasattesu bhàvaye.
巴西答瓦 咖马多 美当 萨拔萨嘚苏 帕瓦耶
明了自他之希求，应对有情修慈爱。

Sukhã bhaveyyaü niddukkho,ahaü niccaü ahaü viya;
苏[ki] 帕韦央 尼度蔻 阿杭 尼章 阿杭 维*亚
彼此离苦常快乐！诸等有情亦如我。

Hità ca me sukhã hontu,majjhattà'tha ca verino.
[hi]答 咤 美 苏[ki] 弘都 马叉答他 咤 韦利耨
利乐我等诸有情，中庸怨敌皆快乐。

Imamhi gàmakkhettamhi,sattà hontu sukhã sadà;
伊茫[hi] 嘎马[kei]当[hi] 萨答 弘都 苏[ki] 萨达
凡此村庄田园居，愿诸有情常快乐！

5 本篇译自堪迪果尊者

Tato para¤ca rajjesu,cakkavàëesu jantuno.
答多 巴兰咤 拉羯*苏 咤咖瓦雷苏 彰都耨
复次乃至其它国，惟愿轮围界人民。

Samantà cakkavàëesu,sattànantesu pàõino;
萨曼答 咤咖瓦雷苏 萨答南嘚苏 巴尼耨
普愿整个轮围界，无量有情有息者，

Sukhino puggalà bhåtà,attabhàvagatà siyuü.
苏[ki]耨 补嘎喇 菩答 阿答帕瓦嘎答 西咏*

亦或个体与生类，获自体者皆快乐！

Tathà itthã pumà ceva,ariyà anariyà'pi ca;
答他 伊提 补马 羯*瓦 阿利亚 阿那利亚毕 咤
如对女性及男性，亦对圣者非圣者，

Devà narà apàyaññhà,dasadisàsu cà'ti.
嘚瓦 那拉 阿巴亚他 达萨地萨苏 咤帝
诸天人类苦趣者，同对十方[诸众生]。

Mettànussatibhàvanà.
美答努萨帝帕瓦那
应修习慈随念
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Moroparittaü (udetayaü)6

孔雀护卫经（朝出）

Udetayaü cakkhumà ekaràjà,
伍嘚答央 咤库马 [ei]咖拉迦
这位具眼者.独一之王(太阳)升起，

harissavaõõo pathavippabhàso.
哈利萨湾耨 巴他维*巴帕嗖
金色照耀大地。

Taü taü namassàmi harissavaõõaü pathavippabhàsaü,
当 当 那马萨弥 哈利萨湾曩 巴他维*巴帕桑
我礼敬彼金色且照耀大地者。

tayàjja guttà viharemu divasaü.
答亚迦 谷答 维*哈勒木 地瓦桑
今天在您守护下度过白天。

Ye bràhmaõà vedagå sabbadhamme,
耶 布拉马那 韦达谷 萨拔嘡美
诸婆罗门，一切法的通达者

6 本篇译自玛欣德尊者

te me namo, te ca maü pàlayantu.
嘚 美 那摩 嘚 咤 茫 巴喇央都
我礼敬他们，愿他们护佑我！

Namatthu buddhànaü, namatthu bodhiyà,
那马土 布塔曩 那马土 钵缇亚
我礼敬诸佛，礼敬菩提，

namo vimuttànaü, namo vimuttiyà.
那摩 维*木答曩 那摩 维*木帝亚
我礼敬解脱者，礼敬解脱！

Imaü so parittaü katvà,moro carati esanà.
伊茫 嗖 巴利当 咖答瓦 摩柔 咤拉帝 [ei]萨那
作此护卫后，孔雀前往觅食。
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Gàthàdipàñho7

诸偈诵（快乐诵）

Sukho buddhànaü uppàdo, sukhà saddhammadesanà;

苏蔻 布塔曩 伍巴兜 苏卡 萨嘡马嘚萨那
诸佛出现乐，演说正法乐。

Sukhà saïghassa sàmaggã, samaggànaü tapo sukho.

苏卡 桑喀萨 萨马[gi] 萨马嘎曩 答波 苏蔻
僧团和合乐，修士和合乐。

Khattiyo seññho janetasmiü, ye gottapañisàrino.

卡帝优 [sei]陀 迦内答思民 耶 苟答巴帝萨利耨
刹利重家系，人中为最胜，

Vijjàcaraõasampanno, so seññho devamànuse.

维*迦咤拉那桑帮耨 嗖 [sei]陀 嘚瓦马努[sei]
明行具足者，人天彼殊胜；

7 本篇译自堪迪果尊者

Divà tapati àdicco, rattimàbhàti candimà.

地瓦 答巴帝 阿地周 拉帝马帕帝 詹地马
日于昼光辉，月于夜光辉，

Sannaddho khattiyo tapati, jhàyã tapati bràhmaõo.

桑那驮 卡帝优 答巴帝 叉伊 答巴帝 布拉马耨
刹利甲胄辉，抔罗门禅辉，

Atha sabbamahorattiü, buddho tapati tejasà.

阿他 萨拔马厚拉丁 布驮 答巴帝 嘚迦萨
一切昼与夜，佛陀有光辉。
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Pattidànagàthà8

祝愿偈

Yà devatà santi vihàravàsinã
亚 嘚瓦答 桑帝 维*哈拉瓦西尼
凡居住在寺院、

thåpeghare bodhighare tahiü tahiü.
土贝喀勒 钵缇喀勒 答[hin] 答[hin]
佛塔、菩提树等各处的诸天，

tà dhammadànena bhavantu påjità
答 嘡马达内那 帕湾都 补基答
愿他们通过法施的供奉，

sotthiü karontedha vihàramaõóale.
嗖听 咖轮嘚塔 维*哈拉曼达雷
令寺院的范围得到安宁！

Theràca majjhà navakàca bhikkhavo
忒拉咤 马叉 那瓦咖咤 毗卡斡
上座、中座、新学的比库们，

8 本篇译自玛欣德尊者

sàràmikà dànapatã upàsakà.
萨拉弥咖 达那巴帝 伍巴萨咖
和园民、施主、近事男，

gàmà ca desà nigamà ca issarà sappàõabhåtà
嘎马 咤 嘚萨 尼嘎马 咤 伊萨拉 萨巴那菩答
以及村庄、城镇的有情生类，

sukhità bhavantu te.
苏[ki]答 帕湾都 嘚
愿他们都获得自在、快乐！

Jalàbujà yepi ca aõóasambhavà
迦喇布迦 耶毕 咤 盎达桑帕瓦
凡是胎生、卵生、

saüsedajàtà athavopapàtikà,
桑[sei]达迦答 阿他斡巴巴帝咖
湿生和化生，

niyyànikaü dhammavaraü pañicca te
尼亚尼冈 嘡马瓦啷 巴帝咤 嘚
愿他们一切皆能缘于最上出离之法

sabbepi dukkhassa karontu saïkheyyaü.
萨悲毕 度卡萨 咖轮都 桑[kei]央
而灭尽诸苦！
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òhàtu ciraü sataü dhammo dhammadharà ca puggalà.
他都 吉啷 萨当 嘡摩 嘡马塔拉 咤 补嘎喇
愿正法和持法之人长久住立，

saïgho hotu samaggova atthàya ca hitàya ca.
桑蔻 厚都 萨马苟瓦 阿他亚 咤 [hi]答亚 咤
愿僧团和合，[做]有意义和有利益[之事]！

amherakkhantu saddhammo sabbepi dhammacàrino.
盎嘿拉堪都 萨嘡摩 萨悲毕 嘡马咤利耨
愿正法保护我们以及一切法行者，

vuóóhiü sampàpuõeyyàma dhamme ariyappavedite.
乌听 桑巴补内亚马 嘡美 阿利亚巴韦地嘚
让我们在圣者所教导之法中增长并成就！

dasadisà mettàpharaõàkathà9

十方散播慈爱诵

Ahaü sukhãto homi,niddukkho homi.
阿杭 苏[ki]多 厚弥 尼度蔻 厚弥
愿我拥有快乐。

avero homi abyàpajjho homi anãgho homi
阿韦柔 厚弥 阿拔亚巴绸 厚弥 阿尼蔻 厚弥
愿我无怨敌；愿我无伤害；愿我无恼乱；

sukhã attànaü pariharàmi
苏[ki] 阿答曩 巴利哈拉弥
愿我保持自己的快乐。

Puratthimàya disàya puratthimàya anudisàya
补拉提马亚 地萨亚 补拉提马亚 阿努地萨亚
愿东方的，东南方的，

sabbe sattà averà hontu abyàpajjhà hontu
萨悲 萨答 阿韦拉 弘都 阿拔亚巴叉 弘都
一切有情，无怨敌，无伤害，无恼乱，

anãghà hontu sukhã attànaü pariharantu.
阿尼喀 弘都 苏[ki] 阿答曩 巴利哈兰都
保持自己的快乐。

9 本篇译自堪迪果尊者
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Dakkhiõàya disàya dakkhiõàya anudisàya
达[ki]那亚 地萨亚 达[ki]那亚 阿努地萨亚
愿南方的，西南方的，

sabbe sattà averà hontu abyàpajjhà hontu
萨悲 萨答 阿韦拉 弘都 阿拔亚巴叉 弘都
一切有情，无怨敌，无伤害，无恼乱，

anãghà hontu sukhã attànaü pariharantu.
阿尼喀 弘都 苏[ki] 阿答曩 巴利哈兰都
保持自己的快乐。

Pacchimàya disàya pacchimàya anudisàya
巴其*马亚 地萨亚 巴其*马亚 阿努地萨亚
愿西方的，西北方的，

sabbe sattà averà hontu abyàpajjhà hontu
萨悲 萨答 阿韦拉 弘都 阿拔亚巴叉 弘都
一切有情，无怨敌，无伤害，无恼乱，

anãghà hontu sukhã attànaü pariharantu.
阿尼喀 弘都 苏[ki] 阿答曩 巴利哈兰都
保持自己的快乐。

Uttaràya disàya uttaràya anudisàya
伍答拉亚 地萨亚 伍答拉亚 阿努地萨亚
愿北方的，东北方的，

sabbe sattà averà hontu abyàpajjhà hontu
萨悲 萨答 阿韦拉 弘都 阿拔亚巴叉 弘都
一切有情，无怨敌，无伤害，无恼乱，

anãghà hontu sukhã attànaü pariharantu.
阿尼喀 弘都 苏[ki] 阿答曩 巴利哈兰都
保持自己的快乐。

Heññhimàya disàya
嘿提马亚 地萨亚
愿下方的

sabbe sattà averà hontu abyàpajjhà hontu
萨悲 萨答 阿韦拉 弘都 阿拔亚巴叉 弘都
一切有情，无怨敌，无伤害，无恼乱，

anãghà hontu sukhã attànaü pariharantu.
阿尼喀 弘都 苏[ki] 阿答曩 巴利哈兰都
保持自己的快乐。

Uparimàya disàya
伍巴利马亚 地萨亚
愿上方的

sabbe sattà averà hontu abyàpajjhà hontu
萨悲 萨答 阿韦拉 弘都 阿拔亚巴叉 弘都
一切有情，无怨敌，无伤害，无恼乱，

anãghà hontu sukhã attànaü pariharantu.
阿尼喀 弘都 苏[ki] 阿答曩 巴利哈兰都
保持自己的快乐。

Sabbe sattà sabbe yakkhà sabbe petà
萨悲 萨答 萨悲 亚卡 萨悲 贝答
一切有情，一切亚卡，一切饿鬼，
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sabbe manussà sabbe amanussà sabbe devà
萨悲 马努萨 萨悲 阿马努萨 萨悲 嘚瓦
一切人类，一切非人类，一切诸天，

sabbe mittà me sabbe amittà me sabbe majjhattà me
萨悲 弥答 美 萨悲 阿弥答 美 萨悲 马叉答 美
一切对我友爱者，一切对我敌对者，一切对我中立者；

averà hontu abyàpajjhà hontu anãghà hontu
阿韦拉 弘都 阿拔亚巴叉 弘都 阿尼喀 弘都
无怨敌，无伤害，无恼乱，

sukhã attànaü pariharantu.
苏[ki] 阿答曩 巴利哈兰都
保持自己的快乐。

Sabbe dasadisà suñhità sabbe sattà
萨悲 达萨地萨 苏提答 萨悲 萨答
愿一切十方的有情

averà hontu abyàpajjhà hontu anãghà hontu
阿韦拉 弘都 阿拔亚巴叉 弘都 阿尼喀 弘都
无怨敌，无伤害，无恼乱，

sukhã attànaü pariharantu.
苏[ki] 阿答曩 巴利哈兰都
保持自己的快乐。

Na hi verena veràni sammantãdha kudàcanaü
那 [hi] 韦勒那 韦拉尼 桑曼帝塔 古达咤曩
于此世间中，从非怨止怨，

averena ca sammanti esa dhammo sanantano
阿韦勒那 咤 桑曼帝 [ei]萨 嘡摩 萨南答耨
唯以忍止怨，此古圣常法。

Dutiyampi Na hi verena veràni sammantãdha kudàcanaü
度帝央毕 那 [hi] 韦勒那 韦拉尼 桑曼帝塔 古达咤曩
第二遍，于此世间中，从非怨止怨，

averena ca sammanti esa dhammo sanantano
阿韦勒那 咤 桑曼帝 [ei]萨 嘡摩 萨南答耨
唯以忍止怨，此古圣常法。

Tatiyampi Na hi verena veràni sammantãdha kudàcanaü
答帝央毕 那 [hi] 韦勒那 韦拉尼 桑曼帝塔 古达咤曩
第三遍，于此世间中，从非怨止怨，

averena ca sammanti esa dhammo sanantano
阿韦勒那 咤 桑曼帝 [ei]萨 嘡摩 萨南答耨
唯以忍止怨，此古圣常法。
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Paritta maïgala10

吉祥祝福偈

Buddho maïgalasambhåto sambuddho dãpaduttamo.
布驮 曼嘎喇桑菩多 桑布驮 地巴度答摩
佛出世为最吉祥，最上正觉两足尊，

buddha maïgalamàgammaü sabba dukkhà pamu¤care.
布塔 曼嘎喇马岗茫 萨拔 度卡 巴[mun]咤勒
皈依具吉祥佛陀，惟愿脱离一切苦。

Dhammo maïgalasambhåto gambhãro duddaso aõuü
嘡摩 曼嘎喇桑菩多 岗毗柔 度达嗖 阿暖
法出世为最吉祥，深广甚微且难见，

dhamma maïgalamàgammaü sabba bhayà pamu¤care.
嘡马 曼嘎喇马岗茫 萨拔 帕亚 巴[mun]咤勒
皈依具吉祥教法，惟愿脱离一切怖。

Saïgho maïgalasambhåto dakkhiõeyyo anuttaro.
桑蔻 曼嘎喇桑菩多 达[ki]内优 阿努答柔
僧出世为最吉祥，乃是无上应供者，

saïgha maïgalamàgammaü sabba rogà pamu¤care.
桑喀 曼嘎喇马岗茫 萨拔 柔嘎 巴[mun]咤勒
皈依具吉祥僧团，惟愿脱离一切疾。

10 本篇译自堪迪果尊者

Bhavatu sabbamaïgalaü,rakkhantu sabbadevatà;
帕瓦都 萨拔曼嘎郎 拉堪都 萨拔嘚瓦答
愿得诸吉祥，愿诸天守护；

Sabbabuddhànubhàvena,sadà sotthi bhavantu te.
萨拔布塔努帕韦那 萨达 嗖提 帕湾都 嘚
依诸佛威力，愿你常平安！

Bhavatu sabbamaïgalaü,rakkhantu sabbadevatà;
帕瓦都 萨拔曼嘎郎 拉堪都 萨拔嘚瓦答
愿得诸吉祥，愿诸天守护；

Sabbadhammànubhàvena,sadà sotthi bhavantu te.
萨拔嘡马努帕韦那 萨达 嗖提 帕湾都 嘚
依诸法威力，愿你常平安！

Bhavatu sabbamaïgalaü,rakkhantu sabbadevatà;
帕瓦都 萨拔曼嘎郎 拉堪都 萨拔嘚瓦答
愿得诸吉祥，愿诸天守护；

Sabbasaïghànubhàvena,sadà sotthi bhavantu te.
萨拔桑喀努帕韦那 萨达 嗖提 帕湾都 嘚
依诸僧威力，愿你常平安！
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Taïkhaõika paccavekkhaõa pàñho11

﹝受用四资具﹞时的省思文

Pañisaïkhà yoniso cãvaraü pañisevàmi.
巴帝桑卡 优尼嗖 吉瓦啷 巴帝[sei]瓦弥
我如理省思所受用之衣，

yàvadeva sãtassa pañighàtàya.
亚瓦嘚瓦 西答萨 巴帝喀答亚
只是为了防御寒冷，

uõhassa pañighàtàya.
[un]哈萨 巴帝喀答亚
为了防御炎热，

óaüsa-makasa-vàtàtapa-siriüsapa-
当萨 马咖萨 瓦答答巴 西灵萨巴
为了防御虻、蚊、风吹、日晒、

samphassànaü pañighàtàya.
桑帕萨曩 巴帝喀答亚
爬虫类的触恼。

yàvadeva hirikopãna-pañicchàdanatthaü.
亚瓦嘚瓦 [hi]利果毕那 巴帝差达那汤
只是为了遮羞。

11 本篇译自玛欣德尊者

Pañisaïkhà yoniso piõóapàtaü pañisevàmi,
巴帝桑卡 优尼嗖 宾达巴当 巴帝[sei]瓦弥
我如理省思所受用的食物，

n’eva davàya na madàya na maõóanàya na vibhåsanàya,
内瓦 达瓦亚 那 马达亚 那 曼达那亚 那 维*菩萨那亚
不为嬉戏，不为骄慢，不为装饰，不为庄严。

yàvadeva imassa kàyassa ñhitiyà yàpanàya
亚瓦嘚瓦 伊马萨 咖亚萨 提帝亚 亚巴那亚
只是为了此身住立存续，为了停止伤害，

vihiüsuparatiyà brahmacariyànuggahàya,
维*[hin]苏巴拉帝亚 布拉马咤利亚努嘎哈亚
为了资助梵行。

iti puràõa¤ca vedanaü pañihaïkhàmi
伊帝 补拉南咤 韦达曩 巴帝汉卡弥
如此我将消除旧受，

nava¤ca vedanaü na uppàdessàmi,
那湾咤 韦达曩 那 伍巴嘚萨弥
并使新受不生，

yàtrà ca me bhavissati anavajjatà ca phàsuvihàro cà’ti.
亚答拉 咤 美 帕维*萨帝 阿那瓦迦答 咤 帕苏维*哈柔 咤 帝
我将维持生命，无过且安住。
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Pañisaïkhà yoniso senàsanaü pañisevàmi,
巴帝桑卡 优尼嗖 [sei]那萨曩 巴帝[sei]瓦弥
我如理省思所受用的坐卧处，

yàvadeva sãtassa pañighàtàya,
亚瓦嘚瓦 西答萨 巴帝喀答亚
只是为了防御寒冷，

uõhassa pañighàtàya,
[un]哈萨 巴帝喀答亚
为了防御炎热，

óaüsa-makasa-vàtàtapa-siriüsapa-
当萨 马咖萨 瓦答答巴 西灵萨巴
为了防御虻、蚊、风吹、日晒、

samphassànaü pañighàtàya,
桑帕萨曩 巴帝喀答亚
爬虫类的触恼。

yàvadeva utuparissaya vinodanaü pañisallànàràmatthaü.
亚瓦嘚瓦 伍都巴利萨亚 维*耨达曩 巴帝萨喇那拉马汤
只是为了免除季候的危险，而好禅坐（独处）之乐。

Pañisaïkhà yoniso gilàna-paccaya-bhesajja-
巴帝桑卡 优尼嗖 [gi]喇那 巴咤亚 佩萨迦
我如理省思所受用的

parikkhàraü pañisevàmi,
巴利卡啷 巴帝[sei]瓦弥
病者所需之医药资具，

yàvadeva uppannànaü veyyàbàdhikànaü
亚瓦嘚瓦 伍巴那曩 韦亚拔缇咖曩
只是为了消除已生起的病苦之受，

vedanànaü pañighàtàya, abyàpajjha-paramatàyà’ti.
韦达那曩 巴帝喀答亚 阿拔亚巴叉 巴拉马答亚帝
为了尽量没有身苦。
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Khamanãya vandanà12

礼敬与忏悔

Vandàmi buddhaü
湾达弥 布嘡
我顶礼佛陀，

sabba me và dosaü,khamatha me bhante.
萨拔 美 瓦 兜桑 卡马他 美 潘嘚
请尊者原谅我的一切罪过！

Vandàmi dhammaü
湾达弥 嘡茫
我顶礼法，

sabba me và dosaü,khamatha me bhante.
萨拔 美 瓦 兜桑 卡马他 美 潘嘚
请尊者原谅我的一切罪过！

Vandàmi saïghaü
湾达弥 桑康
我顶礼僧，

12 本篇译自堪迪果尊者

sabba me và dosaü,khamatha me bhante.
萨拔 美 瓦 兜桑 卡马他 美 潘嘚
请尊者原谅我的一切罪过！

Vandàmi garåpajjhàyàcariye
湾达弥 嘎卢巴叉亚咤利耶
我顶礼诸师、亲教师、导师，

sabba me và dosaü,khamatha me bhante.
萨拔 美 瓦 兜桑 卡马他 美 潘嘚
请尊者原谅我的一切罪过！

Vandàmi kammaññhànaü
湾达弥 冈马他曩
我顶礼业处师，

sabba me và dosaü,khamatha me bhante.
萨拔 美 瓦 兜桑 卡马他 美 潘嘚
请尊者原谅我的一切罪过！

Vandàmi àràme baddhasãmaü
湾达弥 阿拉美 拔塔西茫
我顶礼寺院区域，

sabba me và dosaü,khamatha me bhante.
萨拔 美 瓦 兜桑 卡马他 美 潘嘚
请尊者原谅我的一切罪过！
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Vandàmi cetiyaü sabbaññhàne supatiññhità sariradhàtuyo
湾达弥 羯*帝央 萨拔他内 苏巴帝提答 萨利拉塔都优
我时常顶礼一切处已建立的圣迹，舍利塔、

mahàbodhiü sakalaü buddharåpaü sadà.
马哈钵听 萨咖郎 布塔卢帮 萨达
大菩提树，全部的佛像。

nàgaloke devaloke brahmaloke
那嘎楼给 嘚瓦楼给 布拉马楼给
在诸龙界、天界、梵天界，

jumbådãpe laïkàdãpe sariradhàtuyo
尊布地贝 兰咖地贝 萨利拉塔都优
在瞻部洲，兰卡岛所存之遗骨舍利、

kesàdhàtuyo arahantàdhàtuyo cetiyaü gandhakuñiü,
给萨塔都优 阿拉汉答塔都优 羯*帝央 岗塔古丁
发舍利、阿拉汉舍利、塔寺、佛居香室等圣迹。

caturàsãtisahasse dhammakkhandhe,
咤都拉西帝萨哈[sei] 嘡马堪忒
八万四千法蕴，

sabbesaü pàda cetiya¤ca ahaü vandàmi sabbaso.
萨悲桑 巴达 羯*帝央咤 阿杭 湾达弥 萨拔嗖
我顶礼这一切有足迹的圣迹。

Mahàguõàdi vandanà13

礼敬大功德者

Sàdhu vandàmi bhante,
萨荼 湾达弥 潘嘚
萨度！我礼敬尊者。

sabbaü aparàdhaü khamatha me bhante,
萨帮 阿巴拉嘡 卡马他 美 潘嘚
尊者，请原谅我的一切罪过。

mayà kataü pu¤¤aü sàminà,
马亚 咖当 本*酿 萨弥那
愿您随喜我所做的功德，

kakusandho konàgamano kassapo gotamo
咖古桑驮 果那嘎马耨 咖萨波 苟答摩
咖古三特佛，果那葛马那佛，咖沙巴佛，果德玛佛。

ariyametteyyo sabbabuddhànaü paccekabuddhànaü
阿利亚美嘚优 萨拔布塔曩 巴羯*咖布塔曩
阿利亚美迭亚，一切诸佛，诸独觉佛，

arahantà,aggasàvakà khãõàsàvakà
阿拉汉答 阿嘎萨瓦咖 [ki]那萨瓦咖
阿拉汉，上首弟子，漏尽弟子，

13 本篇译自堪迪果尊者
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jinasàvakà asãtisàvakà
基那萨瓦咖 阿西帝萨瓦咖
胜利弟子，八十弟子。

parinibbutiü và atãtaü và anàgataü và paccupannaü và,
巴利尼布丁 瓦 阿帝当 瓦 阿那嘎当 瓦 巴朱帮曩 瓦
般涅槃的，过去的，未来的，现在的。

mahà-sãvalãtheraü và mahà-upaguttatheraü và
马哈西瓦离忒啷 瓦 马哈伍巴谷答忒啷 瓦
马哈伍巴古达长老，

catutthaü arahaü sammàsambuddho
咤都汤 阿拉杭 桑马桑布驮
阿拉汉，正自觉者，

mahàguõõo me nàtho anumoditabbaü,
马哈衮耨 美 那陀 阿努摩地答帮
应随喜我的依怙者，大功德者。

sàminà kataü pu¤¤aü mayhaü dàtabbaü,
萨弥那 咖当 本*酿 麦杭 达答帮
愿您所作的功德也与我分享。

sàdhu sàdhu anumodàmi vandàmi bhante.
萨荼 萨荼 阿努摩达弥 湾达弥 潘嘚
萨度！萨度！我随喜。尊者，请受我顶礼！

Theravandanà14

随喜功德与发露过失文

Sàdhu vandàmi bhante
萨荼 湾达弥 潘嘚
萨度！我礼敬尊者。

sabbaü aparàdhaü khamatha me bhante
萨帮 阿巴拉嘡 卡马他 美 潘嘚
尊者，请原谅我的一切罪过；

mayà kataü pu¤¤aü sàminà anumoditabbaü
马亚 咖当 本*酿 萨弥那 阿努摩地答帮
愿您随喜我所作的功德，

sàminà kataü pu¤¤aü mayhaü dàtabbaü
萨弥那 咖当 本*酿 麦杭 达答帮
也请将您所作的功德与我[分享]。

sàdhu sàdhu anumodàmi vandàmi bhante.
萨荼 萨荼 阿努摩达弥 湾达弥 潘嘚
萨度！萨度！我随喜！我礼敬尊者！（拜下）

14 本篇译自玛欣德尊者
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Ratanattayavandanà15

礼拜三宝

Arahaü sammàsambuddho bhagavà
阿拉杭 桑马桑布驮 帕嘎瓦
跋葛瓦是阿拉汉，正自觉者，

Buddhaü bhagavantaü abhivàdemi.
布嘡 帕嘎湾当 阿毗瓦嘚弥
我礼敬佛跋葛瓦。（一拜）

Svàkkhàto bhagavatà dhammo
萨瓦卡多 帕嘎瓦答 嘡摩
法乃跋葛瓦所善说，

Dhammaü namassàmi.
嘡茫 那马萨弥
我礼敬法。（一拜）

Supañipanno bhagavato sàvakasaïgho
苏巴帝帮耨 帕嘎瓦多 萨瓦咖桑蔻
跋葛瓦的弟子僧团是善行道者，

15 本篇译自玛欣德尊者

Saïghaü namàmi.
桑康 那马弥
我礼敬僧团。（一拜）

Namakàra
礼敬佛陀

Namo tassa bhagavato arahato sammàsambuddhassa.
那摩 答萨 帕嘎瓦多 阿拉哈多 桑马桑布塔萨
礼敬那位跋葛瓦，阿拉汉，正自觉者（三称）。
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Saraõagammanapàñho16

行皈依诵

Buddhaü saraõaü gacchàmi.
布嘡 萨拉曩 嘎差弥
我皈依佛，

Dhammaü saraõaü gacchàmi.
嘡茫 萨拉曩 嘎差弥
我皈依法，

Saïghaü saraõaü gacchàmi.
桑康 萨拉曩 嘎差弥
我皈依僧，

Dutiyampi Buddhaü saraõaü gacchàmi.
度帝央毕 布嘡 萨拉曩 嘎差弥
第二次我皈依佛，

Dutiyampi Dhammaü saraõaü gacchàmi.
度帝央毕 嘡茫 萨拉曩 嘎差弥
第二次我皈依法，

16 本篇译自堪迪果尊者

Dutiyampi Saïghaü saraõaü gacchàmi.
度帝央毕 桑康 萨拉曩 嘎差弥
第二次我皈依僧，

Tatiyampi Buddhaü saraõaü gacchàmi.
答帝央毕 布嘡 萨拉曩 嘎差弥
第三次我皈依佛，

Tatiyampi Dhammaü saraõaü gacchàmi.
答帝央毕 嘡茫 萨拉曩 嘎差弥
第三次我皈依法，

Tatiyampi Saïghaü saraõaü gacchàmi.
答帝央毕 桑康 萨拉曩 嘎差弥
第三次我皈依僧，

Tisaraõagammanaü
帝萨拉那岗马曩
三皈依已行。
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Ratanattayavandanà17

礼敬三宝

Iti'pi so Bhagavà, arahaü, sammàsambuddho,
伊帝毕 嗖 帕嘎瓦 阿拉杭 桑马桑布驮
那位跋葛瓦亦即是阿拉汉，正自觉者，

vijjàcaraõa-sampanno, sugato, lokavidå,
维*迦咤拉那 桑帮耨 苏嘎多 楼咖维*度
明行具足，善至，世间解，

anuttaro, purisadammasàrathi,
阿努答柔 补利萨当马萨拉提
无上调御丈夫，

satthà devamanussànaü, buddho,bhagavà'ti.
萨他 嘚瓦马努萨曩 布驮 帕嘎瓦帝
天人导师，佛陀，跋葛瓦。

Svàkkhàto bhagavatà dhammo, sandiññhiko, akàliko,
萨瓦卡多 帕嘎瓦答 嘡摩 桑地提果 阿咖厘果
法乃跋葛瓦所善说，是自见的，无时的，来见的，

17 本篇译自玛欣德尊者

ehipassiko, opanayiko, paccattaü veditabbo vi¤¤åhã'ti.
[ei][hi]巴西果 欧巴那夷果 巴咤当 韦地答钵 [win]纽[hi]帝
导向[涅槃]的，智者们可各自证知的。

Supañipanno bhagavato sàvakasaïgho,
苏巴帝帮耨 帕嘎瓦多 萨瓦咖桑蔻
跋葛瓦的弟子僧团是善行道者，

ujupañipanno bhagavato sàvakasaïgho,
伍竹巴帝帮耨 帕嘎瓦多 萨瓦咖桑蔻
跋葛瓦的弟子僧团是正直行道者，

¤àyapañipanno bhagavato sàvakasaïgho,
雅*亚巴帝帮耨 帕嘎瓦多 萨瓦咖桑蔻
跋葛瓦的弟子僧团是如理行道者，

sàmãcipañipanno bhagavato sàvakasaïgho;
萨弥吉巴帝帮耨 帕嘎瓦多 萨瓦咖桑蔻
跋葛瓦的弟子僧团是正当行道者。

yadidaü: cattàri purisayugàni aññha purisapuggalà,
亚地当 咤答利 补利萨郁嘎尼 阿他 补利萨补嘎喇
也即是四双八士，

esa bhagavato sàvakasaïgho;
[ei]萨 帕嘎瓦多 萨瓦咖桑蔻
此乃跋葛瓦的弟子僧团，
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àhuneyyo, pàhuneyyo, dakkhiõeyyo, a¤jalikaraõãyo,
阿呼内优 巴呼内优 达[ki]内优 盎迦离咖拉尼优
应受供养，应受供奉，应受布施，应受合掌，

anuttaraü pu¤¤akkhettaü lokassà'ti.
阿努答啷 本*雅*[kei]当 楼咖萨帝
是世间无上的福田。

Evaü buddhaü sarantànaü,
[ei]旺 布嘡 萨兰答曩
诸比库，如此

dhammaü saïgha¤ca bhikkhavo;
嘡茫 桑康咤 毗卡斡
忆念佛.法.僧，

bhayaü và chambhitattaü và,
帕央 瓦 昌毗答当 瓦
将无畏.惧怕，

lomahaüso na hessatã'ti.
楼马杭嗖 那 嘿萨帝帝
及身毛竖立！

Pàramã pàñho18

三十巴拉密诵

Itipi so bhagavà dàna pàramã sampanno
伊帝毕 嗖 帕嘎瓦 达那 巴拉弥 桑帮耨
那位跋葛瓦已圆满布施巴拉密，

dàna upapàramã sampanno
达那 伍巴巴拉弥 桑帮耨
已圆满中等布施巴拉密，

dàna paramattha pàramã sampanno.
达那 巴拉马他 巴拉弥 桑帮耨
已圆满究竟布施巴拉密。

Buddho mettà maitri karuõà mudità upekkhà pàramã sampanno.
布驮 美答 麦帝利 咖卢那 木地答 伍贝卡 巴拉弥 桑帮耨
佛陀已圆满慈爱、友爱、悲悯、随喜、中捨巴拉密。

Itipi so bhagavà sãla pàramã sampanno
伊帝毕 嗖 帕嘎瓦 西喇 巴拉弥 桑帮耨
那位跋葛瓦已圆满持戒巴拉密，

sãla upapàramã sampanno
西喇 伍巴巴拉弥 桑帮耨
已圆满中等持戒巴拉密，

18 本篇译自堪迪果尊者
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sãla paramattha pàramã sampanno
西喇 巴拉马他 巴拉弥 桑帮耨
已圆满究竟持戒巴拉密。

Buddho mettà maitri karuõà mudità upekkhà pàramã sampanno.
布驮 美答 麦帝利 咖卢那 木地答 伍贝卡 巴拉弥 桑帮耨
佛陀已圆满慈爱、友爱、悲悯、随喜、中捨巴拉密。

Itipi so bhagavà nekkhamma pàramã sampanno
伊帝毕 嗖 帕嘎瓦 内慷马 巴拉弥 桑帮耨
那位跋葛瓦已圆满出离巴拉密，

nekkhamma upapàramã sampanno
内慷马 伍巴巴拉弥 桑帮耨
已圆满中等出离巴拉密，

nekkhamma paramattha pàramã sampanno.
内慷马 巴拉马他 巴拉弥 桑帮耨
已圆满究竟出离巴拉密。

Buddho mettà maitri karuõà mudità upekkhà pàramã sampanno.
布驮 美答 麦帝利 咖卢那 木地答 伍贝卡 巴拉弥 桑帮耨
佛陀已圆满慈爱、友爱、悲悯、随喜、中捨巴拉密。

Itipi so bhagavà pa¤¤à pàramã sampanno
伊帝毕 嗖 帕嘎瓦 帮雅* 巴拉弥 桑帮耨
那位跋葛瓦已圆满智慧巴拉密，

pa¤¤à upapàramã sampanno
帮雅* 伍巴巴拉弥 桑帮耨
已圆满中等智慧巴拉密，

pa¤¤à paramattha pàramã sampanno.
帮雅* 巴拉马他 巴拉弥 桑帮耨
已圆满究竟智慧巴拉密。

Buddho mettà maitri karuõà mudità upekkhà pàramã sampanno.
布驮 美答 麦帝利 咖卢那 木地答 伍贝卡 巴拉弥 桑帮耨
佛陀已圆满慈爱、友爱、悲悯、随喜、中捨巴拉密。

Itipi so bhagavà viriya pàramã sampanno
伊帝毕 嗖 帕嘎瓦 维*利亚 巴拉弥 桑帮耨
那位跋葛瓦已圆满精进巴拉密，

viriya upapàramã sampanno
维*利亚 伍巴巴拉弥 桑帮耨
已圆满中等精进巴拉密，

viriya paramattha pàramã sampanno.
维*利亚 巴拉马他 巴拉弥 桑帮耨
已圆满究竟精进巴拉密。

Buddho mettà maitri karuõà mudità upekkhà pàramã sampanno.
布驮 美答 麦帝利 咖卢那 木地答 伍贝卡 巴拉弥 桑帮耨
佛陀已圆满慈爱、友爱、悲悯、随喜、中捨巴拉密。
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Itipi so bhagavà khantã pàramã sampanno
伊帝毕 嗖 帕嘎瓦 堪帝 巴拉弥 桑帮耨
那位跋葛瓦已圆满忍耐巴拉密，

khantã upapàramã sampanno
堪帝 伍巴巴拉弥 桑帮耨
已圆满中等忍耐巴拉密，

khantã paramattha pàramã sampanno.
堪帝 巴拉马他 巴拉弥 桑帮耨
已圆满究竟忍耐巴拉密。

Buddho mettà maitri karuõà mudità upekkhà pàramã sampanno.
布驮 美答 麦帝利 咖卢那 木地答 伍贝卡 巴拉弥 桑帮耨
佛陀已圆满慈爱、友爱、悲悯、随喜、中捨巴拉密。

Itipi so bhagavà sacca pàramã sampanno
伊帝毕 嗖 帕嘎瓦 萨咤 巴拉弥 桑帮耨
那位跋葛瓦已圆满真实巴拉密，

sacca upapàramã sampanno
萨咤 伍巴巴拉弥 桑帮耨
已圆满中等真实巴拉密，

sacca paramattha pàramã sampanno.
萨咤 巴拉马他 巴拉弥 桑帮耨
已圆满究竟真实巴拉密。

Buddho mettà maitri karuõà mudità upekkhà pàramã sampanno.
布驮 美答 麦帝利 咖卢那 木地答 伍贝卡 巴拉弥 桑帮耨
佛陀已圆满慈爱、友爱、悲悯、随喜、中捨巴拉密。

Itipi so bhagavà adhiññhàna pàramã sampanno
伊帝毕 嗖 帕嘎瓦 阿缇他那 巴拉弥 桑帮耨
那位跋葛瓦已圆满决意巴拉密，

adhiññhàna upapàramã sampanno
阿缇他那 伍巴巴拉弥 桑帮耨
已圆满中等决意巴拉密，

adhiññhàna paramattha pàramã sampanno.
阿缇他那 巴拉马他 巴拉弥 桑帮耨
已圆满究竟决意巴拉密。

Buddho mettà maitri karuõà mudità upekkhà pàramã sampanno.
布驮 美答 麦帝利 咖卢那 木地答 伍贝卡 巴拉弥 桑帮耨
佛陀已圆满慈爱、友爱、悲悯、随喜、中捨巴拉密。

Itipi so bhagavà mettà pàramã sampanno
伊帝毕 嗖 帕嘎瓦 美答 巴拉弥 桑帮耨
那位跋葛瓦已圆满慈爱巴拉密，

mettà upapàramã sampanno
美答 伍巴巴拉弥 桑帮耨
已圆满中等慈爱巴拉密，
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mettà paramattha pàramã sampanno.
美答 巴拉马他 巴拉弥 桑帮耨
已圆满究竟慈爱巴拉密。

Buddho mettà maitri karuõà mudità upekkhà pàramã sampanno.
布驮 美答 麦帝利 咖卢那 木地答 伍贝卡 巴拉弥 桑帮耨
佛陀已圆满慈爱、友爱、悲悯、随喜、中捨巴拉密。

Itipi so bhagavà upekkhà pàramã sampanno
伊帝毕 嗖 帕嘎瓦 伍贝卡 巴拉弥 桑帮耨
那位跋葛瓦已圆满舍巴拉密，

upekkhà upapàramã sampanno
伍贝卡 伍巴巴拉弥 桑帮耨
已圆满中等舍巴拉密，

upekkhà paramattha pàramã sampanno.
伍贝卡 巴拉马他巴拉弥 桑帮耨
已圆满究竟舍巴拉密。

Buddho mettà maitri karuõà mudità upekkhà pàramã sampanno.
布驮 美答 麦帝利 咖卢那 木地答 伍贝卡 巴拉弥 桑帮耨
佛陀已圆满慈爱、友爱、悲悯、随喜、中捨巴拉密。

Itipi so bhagavà dasa pàramã sampanno
伊帝毕 嗖 帕嘎瓦 达萨 巴拉弥 桑帮耨
那位跋葛瓦已圆满十种巴拉密，

dasa upapàramã sampanno
达萨 伍巴巴拉弥 桑帮耨
已圆满十种中等巴拉密，

dasa paramattha pàramã sampanno.
达萨 巴拉马他 巴拉弥 桑帮耨
已圆满十种究竟巴拉密。

Buddho mettà maitri karuõà mudità upekkhà pàramã sampanno.
布驮 美答 麦帝利 咖卢那 木地答 伍贝卡 巴拉弥 桑帮耨
佛陀已圆满慈爱、友爱、悲悯、随喜、中捨巴拉密。

Itipi so bhagavà samatiüsa pàramã sampanno.
伊帝毕 嗖 帕嘎瓦 萨马丁萨 巴拉弥 桑帮耨
那位跋葛瓦已具足三十种巴拉密。

Itipi so bhagavà dhanapariccàga
伊帝毕 嗖 帕嘎瓦 塔那巴利咤嘎
那位跋葛瓦已圆满——

dàna pàramã sampanno.
达那 巴拉弥 桑帮耨
施舍财物巴拉密，

Itipi so bhagavà aïgapariccàga
伊帝毕 嗖 帕嘎瓦 盎嘎巴利咤嘎
那位跋葛瓦已圆满——
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dàna pàramã sampanno.
达那 巴拉弥 桑帮耨
施舍肢体巴拉密，

Itipi so bhagavà jãvitapariccàga
伊帝毕 嗖 帕嘎瓦 基维*答巴利咤嘎
那位跋葛瓦已圆满——

dàna pàramã sampanno.
达那 巴拉弥 桑帮耨
施舍生命巴拉密，

Itipi so bhagavà puttapariccàga
伊帝毕 嗖 帕嘎瓦 补答巴利咤嘎
那位跋葛瓦已圆满——

dàna pàramã sampanno.
达那 巴拉弥 桑帮耨
施舍子女巴拉密，

Itipi so bhagavà bhariyàpariccàga
伊帝毕 嗖 帕嘎瓦 帕利亚巴利咤嘎
那位跋葛瓦已圆满——

dàna pàramã sampanno.
达那 巴拉弥 桑帮耨
施舍妻子巴拉密，

Itipi so bhagavà pa¤camahàpariccàga
伊帝毕 嗖 帕嘎瓦 帮咤马哈巴利咤嘎
那位跋葛瓦已圆满——

dàna pàramã sampanno.
达那 巴拉弥 桑帮耨
五种大遍舍巴拉密。

Itipi so bhagavà lokatthacariyà sampanno.
伊帝毕 嗖 帕嘎瓦 楼咖他咤利亚 桑帮耨
那位跋葛瓦已圆满世间利益行，

Itipi so bhagavà ¤àtatthacariyà sampanno.
伊帝毕 嗖 帕嘎瓦 雅*答他咤利亚 桑帮耨
那位跋葛瓦已圆满亲族利益行，

Itipi so bhagavà buddhatthacariyà sampanno.
伊帝毕 嗖 帕嘎瓦 布塔他咤利亚 桑帮耨
那位跋葛瓦已圆满觉悟利益行，

Itipi so bhagavà tisso cariyà sampanno.
伊帝毕 嗖 帕嘎瓦 帝嗖 咤利亚 桑帮耨
那位跋葛瓦已成就三种利益行，

Itipi so bhagavà kàya sucarita sampanno.
伊帝毕 嗖 帕嘎瓦 咖亚 苏咤利答 桑帮耨
那位跋葛瓦已圆满身善行，
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Itipi so bhagavà vacã sucarita sampanno.
伊帝毕 嗖 帕嘎瓦 瓦吉 苏咤利答 桑帮耨
那位跋葛瓦已圆满语善行，

Itipi so bhagavà mano sucarita sampanno.
伊帝毕 嗖 帕嘎瓦 马耨 苏咤利答 桑帮耨
那位跋葛瓦已圆满意善行，

Itipi so bhagavà tividha sucarita sampanno.
伊帝毕 嗖 帕嘎瓦 帝维*塔 苏咤利答 桑帮耨
那位跋葛瓦已圆满三种善行，

Itipi so bhagavà buddho anantàdiguõo
伊帝毕 嗖 帕嘎瓦 布驮 阿南答地谷耨
那位跋葛瓦佛陀有无边之功德，

vata so bhagavà itipi
瓦答 嗖 帕嘎瓦 伊帝毕
那位跋葛瓦乃是名副其实的跋葛瓦。

karaõãyamettà sutta19

应作慈爱经

Karaõãyamatthakusalena,
咖拉尼亚马他古萨雷那
善求义利、

yantaü santaü padaü abhisamecca:
扬当 桑当 巴当 阿毗萨美咤
领悟寂静境界后应当作：

sakko ujå ca suhujå ca,
萨果 伍竹 咤 苏胡竹 咤
有能力、正直、诚实，

suvaco c'assa mudu anatimànã;
苏瓦周 咤萨 木度 阿那帝马尼
顺从、柔和、不骄慢；

Santussako ca subharo ca,
桑度萨果 咤 苏帕柔 咤
知足、易抚养，

appakicco ca sallahukavutti,
阿巴[ki]周 咤 萨喇胡咖乌帝
少事务、生活简朴，

19 本篇译自玛欣德尊者
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santindriyo ca nipako ca,
桑丁地利优 咤 尼巴果 咤
诸根寂静、贤明，

appagabbho kulesu ananugiddho.
阿巴嘎箁 古雷苏 阿那努[gi]驮
不无礼与不贪著居家；

Na ca khuddaü samàcare ki¤ci,
那 咤 库当 萨马咤勒 [gin]吉
只要会遭智者谴责，

yena vi¤¤å pare upavadeyyuü.
耶那 [vin]纽 巴勒 伍巴瓦嘚咏*

即使是小事也不做。

sukhino và khemino hontu,
苏[ki]耨 瓦 [kei]弥耨 弘都
愿一切有情幸福、安稳！

sabbe sattà bhavantu sukhitattà.
萨悲 萨答 帕湾都 苏[ki]答答
自有其乐！

Ye keci pàõabhåt'atthi,
耶 给吉 巴那菩答提
凡所有的有情生类，

tasà và thàvarà và anavasesà,
答萨 瓦 他瓦拉 瓦 阿那瓦[sei]萨
动摇的或不动的，毫无遗漏，

dãghà và ye mahantà và,
地喀 瓦 耶 马汉答 瓦
长的或大的，

majjhimà rassakà aõukathålà;
马耆马 拉萨咖 啊努咖土喇
中的、短的、细的或粗的，

Diññhà và yeva addiññhà,
地他 瓦 耶瓦 阿地他
凡是见到的或没见到的，

ye ca dåre vasanti avidåre,
耶 咤 度勒 瓦桑帝 阿维*度勒
住在远方或近处的，

bhåtà và sambhavesã và,
菩答 瓦 桑帕韦西 瓦
已生的或寻求出生的，

sabbe sattà bhavantu sukhitattà.
萨悲 萨答 帕湾都 苏[ki]答答
愿一切有情自得其乐！
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Na paro paraü nikubbetha,
那 巴柔 巴啷 尼古悲他
不要有人欺骗他人，

nàtima¤¤etha katthaci naü ka¤ci;
那帝茫内他 咖他吉 曩 冈吉
不要轻视任何地方的任何人，

byàrosanà pañighasa¤¤à,
拔亚柔萨那 巴帝喀桑雅*

不要以忿怒、瞋恚想，

nà¤¤ama¤¤assa dukkhamiccheyya.
南雅*茫雅*萨 度卡弥佉*亚
而彼此希望对方受苦！

Màtà yathà niyaü puttaü,
马答 亚他 尼央 补当
正如母亲对待自己的儿子，

àyusà ekaputtamanurakkhe;
阿郁萨 [ei]咖补答马努拉[kei]
会以生命来保护唯一的儿子；

evam'pi sabbabhåtesu,
[ei]湾毕 萨拔菩嘚苏
也如此对一切生类

mànasaü bhàvaye aparimàõaü.
马那桑 帕瓦耶 阿巴利马曩
培育无量之心！

Metta¤ca sabbalokasmiü,
美丹咤 萨拔楼咖思民
以慈爱对一切世界

mànasaü bhàvaye aparimàõaü,
马那桑 帕瓦耶 阿巴利马曩
培育无量之心，

uddhaü adho ca tiriya¤ca,
伍嘡 阿驮 咤 帝利央咤
上方、下方及四方，

asambàdhaü averaü asapattaü.
阿桑拔嘡 阿韦啷 阿萨巴当
无障碍、无怨恨、无敌对！

Tiññha¤caraü nisinno và,
帝昙咤啷 尼新耨 瓦
站立、行走、坐着

sayàno và yàvat'assa vigatamiddho,
萨亚耨 瓦 亚瓦答萨 维*嘎答弥驮
或躺卧，只要他离开睡眠，
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etaü satiü adhiññheyya,
[ei]当 萨丁 阿缇忒亚
皆应确立如此之念，

brahmametaü vihàraü idhamàhu.
布拉马美当 维*哈啷 伊塔马胡
这是他们于此所说的梵住。

Diññhi¤ca anupagamma,
地听咤 阿努巴甘马
不接受邪见，

sãlavà dassanena sampanno,
西喇瓦 达萨内那 桑帮耨
持戒，具足彻见，

kàmesu vineyya gedhaü,
咖美苏 维*内亚 给嘡
调伏对诸欲的贪求，

na hi jàtu gabbhaseyyaü punaretã'ti.
那 [hi] 迦都 嘎帕[sei]央 补那勒帝 帝
确定不会再投胎！

Karaõãyamettasuttaü
咖拉尼亚美答苏当
—应作慈爱经结束—

Khandhaparittaü20

蕴护卫经

Viråpakkhehi me mettaü,
维*卢巴[kei][hi] 美 美当
我散播慈爱给维卢巴卡，

mettaü eràpathehi me,
美当 [ei]拉巴忒[hi] 美
我散播慈爱给伊拉巴他，

chabyàputtehi me mettaü,
差拔亚补嘚[hi] 美 美当
我散播慈爱给差比阿子，

mettaü kaõhàgotamakehi ca.
美当 冈哈苟答马给[hi] 咤
我散播慈爱给黑苟答马。

Apàdakehi me mettaü,
阿巴达给[hi] 美 美当
我散播慈爱给无足者，

mettaü dipàdakehi me,
美当 帝巴达给[hi] 美
我散播慈爱给二足者，

20 本篇译自玛欣德尊者
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catuppadehi me mettaü,
咤都巴嘚[hi] 美 美当
我散播慈爱给四足者，

mettaü bahuppadehi me.
美当 拔胡巴嘚[hi] 美
我散播慈爱给多足者。

Mà maü apàdako hiüsi,
马 茫 阿巴达果 [hin]西
愿无足者勿伤害我，

mà maü hiüsi dipàdako,
马 茫 [hin]西 地巴达果
愿二足者勿伤害我，

mà maü catuppado hiüsi,
马 茫 咤都巴兜 [hin]西
愿四足者勿伤害我，

mà maü hiüsi bahuppado.
马 茫 [hin]西 拔胡巴兜
愿多足者勿伤害我。

Sabbe sattà, sabbe pàõà,
萨悲 萨答 萨悲 巴那
一切有情、一切有息者、

sabbe bhåtà ca kevalà,
萨悲 菩答 咤 给瓦拉
一切生类之全部，

sabbe bhadràni passantu,
萨悲 帕达拉尼 巴桑都
愿见到一切祥瑞，

mà ki¤ci pàpamàgamà.
马 [gin][ji] 巴巴马嘎马
任何恶事皆不会到来！

Appamàõo buddho,
阿巴马耨 布驮
佛无量，

appamàõo dhammo,
阿巴马耨 嘡摩
法无量，

appamàõo saïgho.
阿巴马耨 桑蔻
僧无量。

Pamàõavantàni siriüsapàni:
巴马那湾答尼 西灵萨巴尼
爬行类却有限量：
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ahi, vicchikà, satapadã,
阿[hi] 维*其*咖 萨答巴帝
蛇、蝎、蜈蚣、

uõõanàbhã, sarabhå, måsikà.
[un]那那毗 萨拉菩 木西咖
蜘蛛、蜥蜴、老鼠。

Katà me rakkhà, katà me parittà,
咖答 美 拉卡 咖答 美 巴利答
我已作保护，我已作护卫，

pañikkamantu bhåtàni.
巴帝咖曼都 菩答尼
愿诸[伤害性]生类皆退避。

So'haü namo bhagavato,
嗖 杭 那摩 帕嘎瓦多
我礼敬那位跋葛瓦！

namo sattannaü sammàsambuddhànan'ti.
那摩 萨当曩 桑马桑布塔南帝
礼敬七位正自觉者！

——Khandhaparittaü niññhitaü
堪塔巴利当 尼提当
蕴护卫经结束

Mora parittaü(apetayaü)21

孔雀护卫经（暮归）

Apetayaü cakkhumà ekaràjà
阿贝答央 咤库马 [ei]咖拉迦
这位具眼者.独一之王落下，

harissavaõõo pathavippabhàso.
哈利萨湾耨 巴他维*巴帕嗖
金色且照耀大地。

Taü taü namassàmi harissavaõõaü pathavippabhàsaü.
当 当 那马萨弥 哈利萨湾曩 巴他维*巴帕桑
我礼敬彼金色照耀大地者。

tayàjja guttà viharemu rattiü.
答亚迦 谷答 维*哈勒木 拉丁
今天在您的守护下度过夜晚。

Ye bràhmaõà vedagå sabbadhamme
耶 布拉马那 韦达谷 萨拔嘡美
诸婆罗门，一切法的通达者，

te me namo te ca maü pàlayantu.
嘚 美 那摩 嘚 咤 茫 巴拉央都
我礼敬他们，愿他们护佑我！

21 本篇译自玛欣德尊者
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Namatthu buddhànaü namatthu bodhiyà.
那马土 布塔曩 那马土 钵缇亚
我礼敬诸佛，礼敬菩提，

namo vimuttànaü namo vimuttiyà.
那摩 维*木答曩 那摩 维*木帝亚
我礼敬诸解脱者，礼敬解脱！

Imaü so parittaü katvà moro vàsamakappayãti.
伊茫 嗖 巴利当 咖答瓦 摩柔 瓦萨马咖巴夷帝
作此护卫后，孔雀准备居住。

Mora parittaü niññhitaü.
摩拉 巴利当 尼提当
——孔雀护卫经结束—

Abhaya gàthà22

无畏偈

Yaü dunnimittaü avamaïgala¤ca,
央 敦尼弥当 阿瓦曼嘎兰咤
凡诸恶兆与不祥，

yo cà'manàpo sakuõassa saddo,
优 咤马那波 萨古那萨 萨兜
及不悦耳之鸟啼，

pàpaggaho dussupinaü akantaü,
巴巴嘎厚 度苏毕曩 阿冈当
灾星.恶梦.不如意，

Buddhànubhàvena vinàsa'mentu!
布塔努帕韦那 维*那萨门都
以佛威力愿消失！

Yaü dunnimittaü avamaïgala¤ca,
央 敦尼弥当 阿瓦曼嘎兰咤
凡诸恶兆与不祥，

yo cà'manàpo sakuõassa saddo,
优 咤马那波 萨古那萨 萨兜
及不悦耳之鸟啼，

22 本篇译自玛欣德尊者
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pàpaggaho dussupinaü akantaü,
巴巴嘎厚 度苏毕曩 阿冈当
灾星.恶梦.不如意，

Dhammànubhàvena vinàsa'mentu!
嘡马努帕韦那 维*那萨门都
以法威力愿消失！

Yaü dunnimittaü avamaïgala¤ca,
央 敦尼弥当 阿瓦曼嘎兰咤
凡诸恶兆与不祥，

yo cà'manàpo sakuõassa saddo,
优 咤马那波 萨古那萨 萨兜
及不悦耳之鸟啼，

pàpaggaho dussupinaü akantaü,
巴巴嘎厚 度苏毕曩 阿冈当
灾星.恶梦.不如意，

Saïghànubhàvena vinàsa'mentu!
桑喀努帕韦那 维*那萨门都
以僧威力愿消失！

Dukkhappattà ca nidukkhà,bhayappattà ca nibbhayà.
度卡巴答 咤 尼度卡 帕亚巴答 咤 尼帕亚
愿一切众生，已得苦不苦，

sokappattà ca nissokà,hontu sabbepi pàõino.
嗖咖巴答 咤 尼嗖咖 弘都 萨悲毕 巴尼诺
已得怖不怖，已得忧不忧！

Ettàvatà ca amhehi,sambhataü pu¤¤asampadaü,
[ei]答瓦答 咤 盎嘿[hi] 桑帕当 本雅*桑巴当
至今为我等，所集功德果。

Sabbe devà'numodantu,sabbasampatti siddhiyà.
萨悲 嘚瓦努摩丹都 萨巴桑巴帝 西缇亚
愿诸天随喜，一切得成就。

Dànaü dadantu saddhàya,sãlaü rakkhantu sabbadà,
达曩 达丹都 萨塔亚 西郎 拉堪都 萨拔达
以信施布施，愿常守护戒。

Bhàvanàbhiratà hontu,gacchantu devatàgatà.
帕瓦那毗拉答 弘都 嘎禅都 嘚瓦答嘎答
愿乐于禅修，愿得至天界。

Sabbe Buddhà balappattà,paccekàna¤ca yaü balaü,
萨悲 布塔 拔喇巴答 巴羯*咖南咤 央 拔郎
以一切佛力，诸独觉之力。

Arahantàna¤ca tejena rakkhaü bandhàmi sabbaso.
阿拉汉答南咤 嘚揭*那 拉慷 帮塔弥 萨巴嗖
及阿拉汉力，结一切守护。
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Cåëamaïgalacakkavàëànubhàvàdi gàthà23

小轮围世界吉祥偈

sabbabuddhànubhàvena
萨拔布塔努帕韦那
以一切诸佛之威力，

Sabbadhammànubhàvena
萨拔嘡马努帕韦那
以一切诸法之威力，

Sabbasaïghànubhàvena
萨拔桑喀努帕韦那
以一切诸僧之威力，

buddharatanaü dhammaratanaü saïgharatanaü
布塔拉答曩 嘡马拉答曩 桑喀拉答曩
以佛宝、法宝、僧宝、

tiõõaü ratanànaü ānubhàvena
丁曩 拉答那曩 阿努帕韦那
三宝之威力，

Caturàsãtisahassadhammakkhandhànubhàvena
咤都拉西帝萨哈萨嘡马堪塔努帕韦那
以八万四千法蕴之威力，

23 本篇译自堪迪果尊者

piñakattayànubhàvena jinasàvakànubhàvena
毕答咖答亚努帕韦那 基那萨瓦咖努帕韦那
以三藏之威力，以胜利弟子之威力，

sabbe te rogà sabbe te bhayà
萨悲 嘚 柔嘎 萨悲 嘚 帕亚
愿彼远离一切疾病，一切怖畏，

sabbe te antaràyà sabbe te upaddavà
萨悲 嘚 盎答拉亚 萨悲 嘚 伍巴达瓦
一切障难，一切灾祸，

sabbe te dunnimittà sabbe te avamaïgala vinassantu
萨悲 嘚 敦尼弥答 萨悲 嘚 阿瓦曼嘎喇 维*那桑都
一切恶兆，一切不吉利。

àyuvaóóhako dhanavaóóhako sirivaóóhako
阿郁瓦塔果 塔那瓦塔果 西利瓦塔果
愿你一切时寿命增长、财富增加、幸福美满、

yasavaóóhako balavaóóhako vaõõavaóóhako
亚萨瓦塔果 拔喇瓦塔果 湾那瓦塔果
善名远扬、体力强盛、容貌庄严、

sukhavaóóhako hotu sabbadà
苏卡瓦塔果 厚都 萨拔达
快乐增进。
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dukkharogàbhayà sokà sattå cupaddavà
度卡柔嘎帕亚 嗖咖 萨都 朱巴达瓦
痛苦、疾病、怖畏、怨敌、忧愁、仇敌、灾祸，

anekà antaràyàpi vinassantu ca tejasà
阿内咖 盎答拉亚毕 维*那桑都 咤 嘚迦萨
许多的障难，在诸威力下皆被摧毁，

jayasiddhi dhanaü làbhaü
迦亚西缇 塔曩 喇潘
胜利、成功、财富、利得、

sotthi bhàgayaü sukhaü balaü
嗖提 帕嘎央 苏慷 拔郎
平安、幸运、快乐、健康、

siri àyu ca vaõõo ca bhogaü vuóóhã ca yasavà
西利 阿郁 咤 湾耨 咤 箁岗 乌缇 咤 亚萨瓦
吉祥、长寿、美貌、富贵、名望样样增胜，

satavassà ca àyu ca jãvasiddhi bhavantu te
萨答瓦萨 咤 阿郁 咤 基瓦西缇 帕湾都 嘚
长命百岁。愿你生活中事事得成就!

Atãtapaccavekkhaõapàñho24

对过去﹝受用四资具﹞时的省思文

Ajja mayà apaccavekkhitvà yaü cãvaraü paribhuttaü
阿迦 马亚 阿巴咤韦[ki]答瓦 央 吉瓦啷 巴利菩当
今天我已使用却未经省察的衣，

taü yàvadeva sãtassa pañighàtàya.
当 亚瓦嘚瓦 西答萨 巴帝喀答亚
那只是为了防御寒冷，

uõhassa pañighàtàya.
[un]哈萨 巴帝喀答亚
为了防御炎热，

óaüsa-makasa-vàtàtapa-siriüsapa-
当萨 马咖萨 瓦答答巴 西灵萨巴
为了防御虻、蚊、风吹、日晒、

samphassànaü pañighàtàya,
桑帕萨曩 巴帝喀答亚
爬虫类的触恼。

yàvadeva hirikopãna-pañicchàdanatthaü.
亚瓦嘚瓦 [hi]利果毕那 巴帝差达那汤
只是为了遮蔽羞处。

24 本篇译自玛欣德尊者
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Ajja mayà apaccavekkhitvà yo piõóapàto paribhutto
阿迦 马亚 阿巴咤韦[ki]答瓦 优 宾达巴多 巴利菩多
今天我已使用却未经省察的食物，

so n’eva davàya na madàya na maõóanàya na vibhåsanàya,
嗖 内瓦 达瓦亚 那 马达亚 那 曼达那亚 那 维*菩萨那亚
不为嬉戏，不为骄慢，不为装饰，不为庄严。

yàvadeva imassa kàyassa ñhitiyà yàpanàya
亚瓦嘚瓦 伊马萨 咖亚萨 提帝亚 亚巴那亚
只是为了此身住立存续，

vihiüsuparatiyà brahmacariyànuggahàya,
维*[hin]苏巴拉帝亚 布拉马咤利亚努嘎哈亚
为了停止伤害，为了资助梵行。

iti puràõa¤ca vedanaü pañihaïkhàmi
伊帝 补拉南咤 韦达曩 巴帝汉卡弥
如此我将消除旧受，并使新受不生，

nava¤ca vedanaü na uppàdessàmi,
那湾咤 韦达曩 那 伍巴嘚萨弥
我将维持生命，

yàtrà ca me bhavissati anavajjatà ca phàsuvihàro càti.
亚答拉 咤 美 帕维*萨帝 阿那瓦迦答 咤 帕苏维*哈柔 咤帝
无过且安住。

Ajja mayà apaccavekkhitvà yaü senàsanaü paribhuttaü
阿迦 马亚 阿巴咤韦[ki]答瓦 央 [sei]那萨曩 巴利菩当
今天我已使用却未经省察的坐卧处，

taü yàvadeva sãtassa pañighàtàya,
当 亚瓦嘚瓦 西答萨 巴帝喀答亚
那只是为了防御寒冷，

uõhassa pañighàtàya,
[un]哈萨 巴帝喀答亚
为了防御炎热，

óaüsa-makasa-vàtàtapa-siriüsapa-
当萨 马咖萨 瓦答答巴 西灵萨巴
为了防御虻、蚊、风吹、日晒、

samphassànaü pañighàtàya,
桑帕萨曩 巴帝喀答亚
爬虫类的触恼。

yàvadeva utuparissaya vinodanaü pañisallànàràmatthaü.
亚瓦嘚瓦 伍都巴利萨亚 维*耨达曩 巴帝萨喇那拉马汤
只是为了免除季候的危险，而好禅坐（独处）之乐。
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Ajja mayà apaccavekkhitvà yo
阿迦 马亚 阿巴咤韦[ki]答瓦 优
今天我已使用却未经省察的

gilàna-paccaya-bhesajja-parikkhàro paribhutto,
[gi]喇那 巴咤亚 佩萨迦 巴利卡柔 巴利菩多
病者所需之医药资具，

so yàvadeva uppannànaü veyyàbàdhikànaü
嗖 亚瓦嘚瓦 伍帮那曩 韦亚拔缇咖曩
那只是为了消除已生起的病苦之受，

vedanànaü pañighàtàya, abyàpajjha- paramatàyà'ti.
韦达那曩 巴帝喀答亚 阿拔亚巴叉 巴拉马答亚帝
为了尽量没有身苦。

Gàthàmahànibbàna25

大涅槃偈

Nàmaråpaü aniccaü khayatthena,
那马卢帮 阿尼章 卡亚忒那
名色以灭尽故为无常，

niccaü vata nibbànaü.
尼章 瓦答 尼拔曩
涅槃确实是常。

Nàmaråpaü dukkhaü bhayatthena,
那马卢帮 度慷 帕亚忒那
名色以怖畏故为是苦，

sukhaü vata nibbànaü.
苏慷 瓦答 尼拔曩
涅槃确实是乐。

Nàmaråpaü anattà asàrakatthena,
那马卢帮 阿那答 阿萨拉咖忒那
名色以无永恒故为无我，

sàraü vata nibbànaü.
萨啷 瓦答 尼拔曩
涅槃确实永恒。

25 本篇译自堪迪果尊者
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Nàmaråpaü aniccaü,
那马卢帮 阿尼章
名色无常，

nàmaråpaü dukkhaü,
那马卢帮 度慷
名色是苦，

nàmaråpaü anattà,
那马卢帮 阿那答
名色无我。

niccaü vata nibbànaü.
尼章 瓦答 尼拔曩
涅槃确实是常，

sukhaü vata nibbànaü.
苏慷 瓦答 尼拔曩
涅槃确实是乐，

sàraü vata nibbànaü.
萨啷 瓦答 尼拔曩
涅槃确实是永恒。

nibbànaü paramaü sukhaü,nibbàna paccayo hontu no niccaü.
尼拔曩 巴拉茫 苏慷 尼拔那 巴咤优 弘都 耨 尼章
涅槃是究竟的快乐，愿恒常成为证悟涅槃的助缘。

Uddisanàdhiññhànapàtha26

回向功德与祝愿

Imaü dànakammaü
伊茫 达那冈茫
愿此恒常布施之业

nibbànapaccayo hotu no niccaü.
尼拔那巴咤优 厚都 耨 尼章
成为证悟涅槃的助缘。

Imaü sãlakammaü
伊茫 西喇冈茫
愿此恒常持戒之业

nibbànapaccayo hotu no niccaü.
尼拔那巴咤优 厚都 耨 尼章
成为证悟涅槃的助缘。

Imaü bhàvanàkammaü
伊茫 帕瓦那冈茫
愿此恒常禅修之业

nibbànapaccayo hotu no niccaü.
尼拔那巴咤优 厚都 耨 尼章
成为证悟涅槃的助缘。

26 本篇译自堪迪果尊者
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yaüki¤ci kusalaü kattabbaü kammaü
央[gin]吉 古萨郎 咖答帮 冈茫
凡是任何应作之善业，

sabbehi katehi kataü pu¤¤aü no anumodantu
萨悲[hi] 咖嘚[hi] 咖当 本*酿 耨 阿努摩丹都
我们皆随喜。

suõantu bhonto ye devà asmiüthàne
苏南都 [pon]多 耶 嘚瓦 阿思民 他内
所在各处的诸天请恭敬聆听：

adhikatà dãghàyukà sadà hontu
阿缇咖答 地喀郁咖 萨达 弘都
愿彼等寿命常增上。

sabba sattànaü sukhã attànaü pariharantu
萨拔 萨答曩 苏[ki] 阿答曩 巴利哈兰都
愿一切众生保持自得其乐！

màtàpità sukhãtà hontu dukkhapamu¤cantu
马答毕答 苏[ki]答 弘都 度卡巴[mun]詹都
愿一切的父母们离苦得乐！

sabbe ¤àtikà sukhãtà hontu dukkhapamu¤cantu
萨悲 雅*帝咖 苏[ki]答 弘都 度卡巴[mun]詹都
愿一切的亲戚们离苦得乐。

sabbe a¤àtikà sukhãtà hontu dukkhapamu¤cantu
萨悲 阿雅*帝咖 苏[ki]答 弘都 度卡巴[mun]詹都
愿一切的非亲戚们离苦得乐。

sabbe pãsà sabbe yakkhà sabbe petà
萨悲 毕萨 萨悲 亚卡 萨悲 贝答
一切魍魉；一切亚卡；一切饿鬼；

sukhãtà hontu dukkhapamu¤cantu
苏[ki]答 弘都 度卡巴[mun]詹都
愿彼等离苦得乐。

sabbe nakkhatà sukhãtà hontu dukkhapamu¤cantu
萨悲 那卡答 苏[ki]答 弘都 度卡巴[mun]詹都
愿一切星宿离苦得乐。

sabbe devà sabbe indà sabbe brahmà sabbe yamaràjà
萨悲 嘚瓦 萨悲 因达 萨悲 布拉马 萨悲 亚马拉迦
一切诸天；一切帝释天众；一切梵天；一切亚马诸天王；

sabbe catuloka pàlaràjà sabbe dharaõã sirikutà
萨悲 咤都楼咖 巴喇拉迦 萨悲 塔拉尼 西利古答
护世四天王；大地诸吉祥怙主；

sukhãtà hontu dukkhapamu¤cantu
苏[ki]答 弘都 度卡巴[mun]詹都
愿彼等离苦得乐。
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sabbe yakkhà sabbe yakkhã
萨悲 亚卡 萨悲 亚[ki]
一切的亚卡；

sabbe gandhabbà sabbe gandhabbã
萨悲 岗塔拔 萨悲 岗塔比
一切的音乐神；

sabbe kumbhaõóà sabbe kumbhaõóã
萨悲 衮潘达 萨悲 衮潘地
一切的瓮睾鬼；

sabbe nàgà sabbe nàgã sabbe garuëà sabbe garuëã
萨悲 那嘎 萨悲 那[gi] 萨悲 嘎卢喇 萨悲 嘎卢离
一切的龙；一切的金翅鸟；

sukhãtà hontu dukkhapamu¤cantu
苏[ki]答 弘都 度卡巴[mun]詹都
愿彼等离苦得乐。

sabbe kinnarà sabbe kinnarã
萨悲 [gin]那拉 萨悲 [gin]那利
一切的紧那罗；

sukhãtà hontu dukkhapamu¤cantu
苏[ki]答 弘都 度卡巴[mun]詹都
愿彼等离苦得乐。

sabbe manussà sabbe amanussà
萨悲 马努萨 萨悲 阿马努萨
一切人类；一切非人类；

sukhãtà hontu dukkhapamu¤cantu
苏[ki]答 弘都 度卡巴[mun]詹都
愿彼等离苦得乐。

sabbe àcàriyåpajjhàya sukhãtà hontu dukkhapamu¤cantu
萨悲 阿咤利郁巴叉亚 苏[ki]答 弘都 度卡巴[mun]詹都
愿一切导师、亲教师皆离苦得乐。

sabba sampattãnaü sàmijjhantu vo
萨拔 桑巴帝曩 萨弥苌都 斡
愿得达一切的成就。
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Khamanãya vandanà27

礼敬与忏悔

Vandàmi buddhaü
湾达弥 布嘡
我顶礼佛陀，

sabba me và dosaü,khamatha me bhante.
萨拔 美 瓦 兜桑 卡马他 美 潘嘚
请尊者原谅我的一切罪过！

Vandàmi dhammaü
湾达弥 嘡茫
我顶礼法，

sabba me và dosaü,khamatha me bhante.
萨拔 美 瓦 兜桑 卡马他 美 潘嘚
请尊者原谅我的一切罪过！

Vandàmi saïghaü
湾达弥 桑康
我顶礼僧，

sabba me và dosaü,khamatha me bhante.
萨拔 美 瓦 兜桑 卡马他 美 潘嘚
请尊者原谅我的一切罪过！

27 本篇译自堪迪果尊者

Vandàmi garåpajjhàyàcariye
湾达弥 嘎卢巴叉亚咤利耶
我顶礼诸师、亲教师、导师，

sabba me và dosaü,khamatha me bhante.
萨拔 美 瓦 兜桑 卡马他 美 潘嘚
请尊者原谅我的一切罪过！

Vandàmi kammaññhànaü
湾达弥 冈马他曩
我顶礼业处师，

sabba me và dosaü,khamatha me bhante.
萨拔 美 瓦 兜桑 卡马他 美 潘嘚
请尊者原谅我的一切罪过！

Vandàmi àràme baddhasãmaü
湾达弥 阿拉美 巴塔西茫
我顶礼寺院区域，

sabba me và dosaü,khamatha me bhante.
萨拔 美 瓦 兜桑 卡马他 美 潘嘚
请尊者原谅我的一切罪过！

Vandàmi cetiyaü sabbaññhàne supatiññhità sariradhàtuyo
湾达弥 羯*帝央 萨拔他内 苏巴帝提答 萨利拉塔都优
我时常顶礼一切处已建立的圣迹，舍利塔、
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mahàbodhiü sakalaü buddharåpaü sadà.
马哈钵听 萨咖郎 布塔卢帮 萨达
大菩提树，全部的佛像。

nàgaloke devaloke brahmaloke
那嘎楼给 嘚瓦楼给 布拉马楼给
在诸龙界、天界、梵天界，

jumbådãpe laïkàdãpe sariradhàtuyo
尊布地贝 兰咖地贝 萨利拉塔都优
在瞻部洲，兰卡岛所存之遗骨舍利、

kesàdhàtuyo arahantàdhàtuyo cetiyaü gandhakuñiü,
给萨塔都优 阿拉汉答塔都优 羯*帝央 岗塔古丁
发舍利、阿拉汉舍利、塔寺、佛居香室等圣迹。

caturàsãtisahasse dhammakkhandhe,
咤都拉西帝萨哈[sei] 嘡马堪忒
八万四千法蕴，

sabbesaü pàda cetiya¤ca ahaü vandàmi sabbaso.
萨悲桑 巴达 羯*帝扬咤 阿杭 湾达弥 萨拔嗖
我顶礼这一切有足迹的圣迹。

Mahàguõàdi vandanà28

礼敬大功德者

Sàdhu vandàmi bhante,
萨荼 湾达弥 潘嘚
萨度！我礼敬尊者。

sabbaü aparàdhaü khamatha me bhante,
萨帮 阿巴拉嘡 卡马他 美 潘嘚
尊者，请原谅我的一切罪过。

mayà kataü pu¤¤aü sàminà,
马亚 咖当 本*酿 萨弥那
愿您随喜我所做的功德，

kakusandho konàgamano kassapo gotamo
咖古桑驮 果那嘎马耨 咖萨波 苟答摩
咖古三特佛，果那葛马那佛，咖沙巴佛，果德玛佛。

ariyametteyyo sabbabuddhànaü paccekabuddhànaü
阿利亚美嘚优 萨拔布塔曩 巴羯*咖布塔曩
阿利亚美迭亚，一切诸佛，诸独觉佛，

arahantà,aggasàvakà khãõàsàvakà jinasàvakà asãtisàvakà
阿拉汉答 阿嘎萨瓦咖 [ki]那萨瓦咖 基那萨瓦咖 阿西帝萨瓦咖
阿拉汉，上首弟子，漏尽弟子，胜利弟子，八十弟子。

28 本篇译自堪迪果尊者
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parinibbutiü và atãtaü và anàgataü và paccupannaü và,
巴利尼布丁 瓦 阿帝当 瓦 阿那嘎当 瓦 巴朱帮曩 瓦
般涅槃的，过去的，未来的，现在的。

mahà-sãvalãtheraü và mahà-upaguttatheraü và
马哈西瓦离忒啷 瓦 马哈伍巴谷答忒啷 瓦
马哈伍巴古达长老，

catutthaü arahaü sammàsambuddho
咤都汤 阿拉杭 桑马桑布驮
阿拉汉，正自觉者，

mahàguõõo me nàtho anumoditabbaü,
马哈衮耨 美 那陀 阿努摩地答帮
应随喜我的依怙者，大功德者。

sàminà kataü pu¤¤aü mayhaü dàtabbaü,
萨弥那 咖当 本*酿 麦杭 达答帮
愿您所作的功德也与我分享。

sàdhu sàdhu anumodàmi vandàmi bhante.
萨荼 萨荼 阿努摩达弥 湾达弥 潘嘚
萨度！萨度！我随喜。尊者，请受我顶礼！



第二部分29

Aruõa påjà 早课

29 第二部分经文皆译自玛欣德尊者
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Aruõa Påjà
早课

Arahaü sammàsambuddho bhagavà.
阿拉杭 三马-三布陀 帕葛瓦-
跋葛瓦是阿拉汉，正自觉者。

Buddhaü bhagavantaü abhivàdemi.
布汤 帕葛湾当 阿毗瓦-嘚密 (一拜)

我礼敬佛陀、跋葛瓦！(一拜)

Svàkkhàto bhagavatà dhammo.
思瓦-卡-多 帕葛瓦达- 昙摩
法乃跋葛瓦所善说。

Dhammaü namassàmi.
昙芒 那马萨-密 (一拜)

我礼敬法！(一拜)

Supañipanno bhagavato sàvakasaïgho.
苏巴帝般诺 帕葛瓦多 萨-瓦格桑扣
跋葛瓦的弟子僧团是善行道者。

Saïghaü namàmi.
桑康 那马-密 (一拜)

我礼敬僧！(一拜)

Namakkàra
礼敬

Namo tassa bhagavato arahato sammàsambuddhassa! (x3)
那摩 达思 帕葛瓦多 阿拉哈多 三马-三布他思（三遍）

礼敬那位跋葛瓦，阿拉汉，正自觉者！（三遍）
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Ratanattayavandanà
礼敬三宝

Iti'pi so Bhagavà, arahaü, sammàsambuddho,
伊帝比 索 帕葛瓦- 阿勒杭 三马-三布陀
那位跋葛瓦亦即是阿拉汉，正自觉者，

vijjàcaraõa-sampanno, sugato, lokavidå, anuttaro,
维吒-吒勒呢三般诺 苏葛多 罗格维度- 阿奴德罗
明行具足，善至，世间解，无上调御丈夫，

purisadammasàrathi, satthà devamanussànaü,
布利思丹马萨-勒提 萨他- 嘚-瓦马奴萨-囊
无上调御丈夫，天人导师，

buddho, bhagavà'ti.
布陀 帕葛瓦-帝
佛陀，跋葛瓦。

Svàkkhàto bhagavatà dhammo, sandiññhiko, akàliko,
思瓦-卡-多 帕葛瓦达- 昙摩- 三地提勾 阿嘎-利勾
法乃跋葛瓦所善说，是自见的，无时的，

ehipassiko, opanayiko,
A hi巴西勾 欧巴呢伊勾
来见的，导向[涅槃]的，

paccattaü veditabbo vi¤¤åhã'ti.
巴吒当 韦-地答波 Vin用 hi-帝
智者们可各自证知的。

Supañipanno bhagavato sàvakasaïgho,
苏巴帝般诺 帕葛瓦多 萨-瓦格桑扣，
跋葛瓦的弟子僧团是善行道者，

ujupañipanno bhagavato sàvakasaïgho,
伍朱巴帝般诺 帕葛瓦多 萨-瓦格桑扣，
跋葛瓦的弟子僧团是正直行道者，

¤àyapañipanno bhagavato sàvakasaïgho,
雅-yə巴帝般诺 帕葛瓦多 萨-瓦格桑扣，
跋葛瓦的弟子僧团是如理行道者，

sàmãcipañipanno bhagavato sàvakasaïgho;
萨-弥-吉巴帝般诺 帕葛瓦多 萨-瓦格桑扣。
跋葛瓦的弟子僧团是正当行道者。

yadidaü: cattàri purisayugàni aññha purisapuggalà,
亚地当 吒达-利 布利思优嘎-尼 阿特 布利思布葛拉-，
也即是四双八士，

esa bhagavato sàvakasaïgho;
A思 帕葛瓦多 萨-瓦格桑扣，
此乃跋葛瓦的弟子僧团，



52

àhuneyyo, pàhuneyyo, dakkhiõeyyo, a¤jalikaraõãyo,
阿-呼内优 巴-呼内优 达 ki内优 安遮利嘎勒尼-优
应受供养，应受供奉，应受布施，应受合掌，

anuttaraü pu¤¤akkhettaü lokassà'ti.
阿奴德朗 本雅 K当 罗嘎萨-帝
是世间无上的福田。

Evaü buddhaü sarantànaü,
A汪 布汤 萨兰答-囊
诸比库，如此

dhammaü saïgha¤ca bhikkhavo;
昙芒 桑堪遮 毗科我
忆念佛.法.僧，

bhayaü và chambhitattaü và,
帕扬 瓦- 禅毗达当 瓦
将无畏.惧怕，

lomahaüso na hessatã'ti.
罗马杭索 呢 黑思帝-帝
及身毛竖立！

Cuddasa buddha¤àõàni
十四种佛陀之智

Dukkhe ¤àõaü Buddha ¤àõaü,
度K 雅-囊 布特 雅-囊
苦智是佛陀之智,

Dukkhasamudaye ¤àõaü Buddha ¤àõaü,
度科萨木德耶 雅-囊 布特 雅-囊
苦集智是佛陀之智,

Dukkhanirodhe ¤àõaü Buddha ¤àõaü,
度科尼罗贴 雅-囊 布特 雅-囊
苦灭智是佛陀之智,

Dukkhanirodhagàminipañipadàya ¤àõaü Buddha ¤àõaü;
度科尼罗特嘎-密尼巴帝巴达-yə 雅-囊 布特 雅-囊
导至苦灭之道智是佛陀之智；

Attha-pañisambhide ¤àõaü Buddha ¤àõaü,
阿特巴帝三毗嘚 雅-囊 布特 雅-囊
义无碍解智是佛陀之智,

Dhamma-pañisambhide ¤àõaü Buddha ¤àõaü,
昙马巴帝三毗嘚 雅-囊 布特 雅-囊
法无碍解智是佛陀之智,
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Nirutti-pañisambhide ¤àõaü Buddha ¤àõaü
尼卢帝巴帝三毗嘚 雅-囊 布特 雅-囊
辞无碍解智是佛陀之智，

Pañibhàna-pañisambhide ¤àõaü Buddha ¤àõaü；
巴帝帕-呢巴帝三毗嘚 雅-囊 布特 雅-囊
辩无碍解智是佛陀之智；

Indriya-paropariyatte ¤àõaü Buddha ¤àõaü,
In德利 yə巴罗巴利亚嘚 雅-囊 布特 雅-囊
根上下智是佛陀之智,

Sattànaü àsayànusaye ¤àõaü Buddha ¤àõaü,
萨答-囊 阿-思亚-奴思耶 雅-囊 布特 雅-囊
有情意乐随眠智是佛陀之智,

Yamaka pàñihàriye ¤àõaü Buddha ¤àõaü,
亚马格 巴-帝哈-利耶 雅-囊 布特 雅-囊
双神变智是佛陀之智,

Mahàkaruõà samàpattiyà ¤àõaü Buddha ¤àõaü,
马哈-嘎卢纳- 萨马-巴帝亚- 雅-囊 布特 雅-囊
大悲定智是佛陀之智,

Sabba¤¤uta ¤àõaü Buddha ¤àõaü,
萨般¤u德 雅-囊 布特 雅-囊
一切知智是佛陀之智,

Anàvarana ¤àõaü Buddha ¤àõaü.
阿那-瓦勒呢 雅-囊 布特 雅-囊
无障碍智是佛陀之智。

Imàni cuddasa Buddha ¤àõàni.
伊马-尼 朱德思 布特 雅-纳-尼。
这些是十四种佛陀之智。

Imesaü aññha ¤àõàni sàvaka sàdhàraõàni,
伊美桑 阿特 雅-纳-尼 萨-瓦格 萨-塔-勒纳-尼，
其中八种智为弟子所共通，

cha ¤àõàni asàdhàraõàni sàvakehi.
车 雅-纳-尼 阿萨-塔-勒纳-尼 萨-瓦给 hi，
六种智为弟子所不共。

Imehi cuddasa Buddha ¤àõehi samannàgataü
伊美 hi 朱德思 布特 雅-内 hi 萨曼那-葛当
我头面礼敬具足此十四种佛陀之智的

Sammàsambuddhaü bhagavantaü sirasà namàmi.
三马-三布汤 帕葛湾当 西勒萨- 那马-密。
正自觉者、跋葛瓦！(一拜后坐下)
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Mettà bhàvanà
慈心修习

Attåpamàya sabbesaü,sattànaü sukhakàmataü;
阿度-巴马-yə 萨悲桑 萨达-囊 苏科嘎-马当
和自己一样，一切有情也希望快乐；

Passitvà kamato mettaü,sabbasattesu bhàvaye.
巴西德瓦 嘎玛多 美当 萨巴萨嘚苏 帕-瓦耶-
明白后应次第地对一切有情修习慈爱。

Sukhã bhaveyyaü niddukkho,ahaü niccaü, ahaü viya;
苏奇- 帕威扬 尼度扣 阿杭 尼章 阿杭 维 yə
愿我无苦、常快乐！像我一样，

Hità ca me sukhã hontu,majjhattà'tha ca verino.
Hi达- 遮 美 苏奇 hon度 马差达-特 遮 威-利诺
愿利乐我者、中等者和怨敌皆快乐！

Imamhi gàmakkhettamhi,sattà hontu sukhã sadà;
依芒 hi 嘎-马 K丹 hi 萨达- hon度 苏奇- 萨达-
愿此村庄田园，诸有情常快乐！

Tato para¤ca rajjesu,cakkavàëesu jantuno.
达多 巴兰遮 拉揭苏 吒格瓦-雷-苏 詹度诺
乃至其他国家，轮围界的人民。

Samantà cakkavàëesu,sattànantesu pàõino;
萨曼达- 吒格瓦-雷-苏 萨达-南嘚苏 巴-尼诺
愿整个轮围界，有情、有息者、

Sukhino puggalà bhåtà,attabhàvagatà siyuü.
苏奇诺 布葛拉- 普-达- 阿德帕-瓦葛达- 西用
个体、生类，和获得自体者皆快乐！

Tathà itthã pumà ceva,ariyà anariyà'pi ca;
达他- 伊提- 布马- 揭瓦 阿利亚- 阿呢利亚-比 遮
如此对女性及男性，圣者和非圣者，

Devà narà apàyaññhà,tathà dasadisàsu cà'ti.
嘚瓦- 那拉- 阿巴-亚他- 达他- 达思地萨-苏 吒-帝
诸天、人类、堕苦趣者，同样也对十方[的众生]。
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Brahmavihàrapharaõaü
梵住遍满

(Mettà)（美达-）（慈）
Sabbe sattà, averà hontu, abyàpajjhà hontu,
萨悲- 萨达- 阿威-拉- hon度，阿比阿-巴差- hon度，
愿一切有情无怨敌，无瞋害，

anãghà hontu, sukhã attànaü pariharantu.
阿尼-卡- hon度，苏奇- 阿答-囊 巴利诃兰度
无恼乱，保持自己的快乐！

(Karuõà)（嘎卢那-）（悲）
Sabbe sattà, dukkhà pamuccantu.
萨悲- 萨达- 度卡- 巴木詹度
愿一切有情脱离痛苦！

(Mudità)（木地达-）（喜）
Sabbe sattà, mà laddhasampattito vigacchantu.
萨悲- 萨达- 马- 拉特三巴帝多 维嘎禅度
愿一切有情不失去已得的成就！

(Upekkhà)（伍悲卡-）（捨）
Sabbe sattà, kammassakà, kammadàyàdà,kammayonã,
萨悲- 萨达- 甘马思嘎- 甘马达-亚-达- 甘马优-尼-
一切有情是业的所有者，业的继承者，以业为起源，

kammabandhå, kammapañisaraõà,
甘马般图- 甘马巴帝萨勒纳-
以业为亲属，以业为皈依处。

yaü kammaü karissanti kalyàõaü và pàpakaü và,
扬 甘芒 嘎利三帝 嘎利阿囊 瓦- 巴-把刚 瓦-
无论所造的是善或恶之业，

tassa dàyàdà bhavissanti.
达思 达-亚-达- 帕维三帝
都将是它的承受者。
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Dvattiüsàkàro
三十二行相

Ayaü kho me kàyo uddhaü pàdatalà,
阿扬 Ko 美 嘎-优 伍汤 巴-德得拉-
我这个从脚底以上、从发顶以下、

adho kesamatthakà tacapariyanto
阿陀 给思马特嘎- 答遮巴利严多
为皮肤所包的身体，

påro nànappakàrassa asucino.
布-罗 那-那巴嘎-拉思 阿苏吉诺
充满了种种之不净。

Atthi imasmiü kàye Ý
阿提 伊马思明 嘎-耶：
于此身中，有：

Kesà lomà nakhà dantà taco,
给萨- 罗马- 那卡- 丹达- 答周
头发、身毛、指甲、牙齿、皮肤，

Maüsaü nhàrå aññhã aññhimi¤jaü vakkaü,
芒桑 呢哈-卢- 阿提- 阿提明章 瓦刚
肌肉、筋腱、骨、骨髓、肾，

Hadayaü yakanaü kilomakaü pihakaü papphàsaü,
哈德扬 亚格囊 gi罗马刚 比诃刚 巴帕-桑
心、肝、膜、脾、肺，

Antaü antaguõaü udariyaü karãsaü matthaluïgaü,
安当 安德古囊 伍德利扬 嘎利-桑 马特龙刚
肠、肠间膜、胃中物、粪便、脑，

Pittaü semhaü pubbo lohitaü sedo medo,
比当 森杭 布波 罗 hi当 谢多 美多
胆汁、痰、脓、血、汗、脂肪，

Assu vasà kheëo siïghàõikà lasikà muttaü.
阿苏 瓦萨- K罗 新卡-尼嘎- 拉西嘎- 木当
泪、油膏、唾液、鼻涕、关节滑液、尿。

Evamayaü me kàyo uddhaü pàdatalà,
A瓦马扬 美 嘎-优 伍汤 巴-德得拉-，
我这个从脚底以上、从发顶以下、

adho kesamatthakà tacapariyanto
阿陀 给思马特嘎- 答遮巴利严多
为皮肤所包的身体，

påro nànappakàrassa asucino.
布-罗 那-那巴嘎-拉思 阿苏吉诺
充满了如此种种之不净。
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Pattidànagàthà
祝愿偈

Yà devatà santi vihàravàsinã
亚- 嘚瓦达- 山帝 维哈-勒瓦-西尼-
凡居住在寺院、

thåpeghare bodhighare tahiü tahiü.
土-悲卡雷 波提卡雷 答 hing 答 hing
佛塔、菩提树等各处的诸天，

tà dhammadànena bhavantu påjità
达- 昙马达-内呢 帕湾度 布-吉达-
愿他们通过法施的供奉，

sotthiü karontedha vihàramaõóale.
索听 嘎 ron嘚特 维哈-勒曼德雷
令寺院的范围得到安宁！

Theràca majjhà navakàca bhikkhavo
铁-拉-遮 马车- 那瓦嘎-遮 毗科握
上座、中座、新学的比库们，

sàràmikà dànapatã upàsakà.
萨-拉-密嘎- 达-呢巴帝- 伍巴-思嘎-
和园民、施主、近事男，

gàmà ca desà nigamà ca issarà
嘎-马- 遮 嘚萨- 尼葛马- 遮 伊思拉-
以及村庄、城镇的有情生类，

sappàõabhåtà sukhità bhavantu te.
萨巴-呢普-达- 苏奇达- 帕湾度 嘚
愿他们都获得自在、快乐！

Jalàbujà yepi ca aõóasambhavà
吒喇-布吒- 耶比 遮 安德三帕瓦-
凡是胎生、卵生、

saüsedajàtà athavopapàtikà,
三谢德吒-达- 阿特握巴巴-帝嘎-
湿生和化生，

niyyànikaü dhammavaraü pañicca te
尼亚-尼刚 昙马瓦朗 巴帝遮 嘚
愿他们一切皆能缘于最上出离之法

sabbepi dukkhassa karontu saïkheyyaü.
萨悲比 度卡思 嘎 ron度 桑 K扬
而灭尽诸苦！

òhàtu ciraü sataü dhammo dhammadharà ca puggalà.
他-度 吉朗 萨当 昙摩 昙马塔拉- 遮 布葛喇-
愿正法和持法之人长久住立，
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saïgho hotu samaggova atthàya ca hitàya ca.
桑扣 厚度 萨马果-瓦 阿他-yə 遮 hi达-yə 遮
愿僧团和合，[做]有意义和有利益[之事]！

amherakkhantu saddhammo sabbepi dhammacàrino.
am黑拉堪度 萨昙摩 萨悲比 昙马吒-利诺
愿正法保护我们以及一切法行者，

vuóóhiü sampàpuõeyyàma dhamme ariyappavedite.
乌听 三巴-布内亚-马 昙美 阿利亚巴威地嘚
让我们在圣者所教导之法中增长并成就！

Pañiccasamuppàda pàñha
缘起诵

Anekajàti saüsàraü, sandhàvissaü anibbisaü;
阿内格迦-帝三萨-朗 三他-维桑 阿尼比桑
轮回许多生，寻找造屋者，

gahakàraü gavesanto,dukkhà jàti punappunaü.
嘎诃嘎-朗 嘎韦山多 度卡- 吒-帝 布那布囊
流转没发现，诸苦再再生。

gahakàraka diññhosi,puna gehaü na kàhasi;
嘎诃嘎-勒格 地陀西 布呢 给杭 呢 嘎-诃西
已见造屋者，不再造家屋；

sabbà te phàsukà bhaggà,gahakåñaü visaïkhataü;
萨巴- 嘚 帕-苏嘎- 帕嘎- 嘎诃古-当 维桑科当
你椽已毁坏，栋梁已破坏。

visaïkhàragataü cittaü,taõhànaü khayamajjhagà. (x3)
维桑卡-勒嘎当 吉当 丹哈-囊 卡 yə马车嘎-(三遍)

心已离行作，已证诸爱尽。(三遍)
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Iti imasmiü sati idaü hoti,
伊帝 伊马思明 萨帝 伊当 厚帝
此有故彼有，

imassuppàdà idaü uppajjati,
伊马苏巴-达- 伊当 伍巴遮帝
此生故彼生。

yadidaü - avijjàpaccayà saïkhàrà,
亚帝当：阿维吒-巴遮亚-
此即是：无明缘行，

saïkhàrapaccayà vi¤¤àõaü,
桑卡-拉- 桑卡-勒巴遮亚- vin 雅-囊
行缘识，

vi¤¤àõapaccayà nàmaråpaü,
vin 雅-呢巴遮亚- 那-马卢-邦，
识缘名色，

nàmaråpa- paccayà saëàyatanaü,
那-马卢-巴巴遮亚- 萨拉-亚德囊
名色缘六处，

saëàyatanapaccayà phasso, phassapaccayà vedanà,
萨拉-亚德那巴遮亚- 帕索，帕思巴遮亚- 韦德那-
六处缘触，触缘受，

vedanàpaccayà taõhà, taõhàpaccayà upàdànaü,
韦德那-巴遮亚- 丹哈-，丹哈-巴遮亚- 伍巴-达-囊
受缘爱，爱缘取，

upàdànapaccayà bhavo, bhavapaccayà jàti,
伍巴-达-呢巴遮亚- 帕握，帕瓦巴遮亚- 吒-帝
取缘有，有缘生，

jàtipaccayà jaràmaraõaü soka-parideva-dukkha-
吒-帝巴遮亚- 遮拉-马勒囊 索格巴利嘚瓦 度科
生缘老、死、愁、悲、苦、忧、

domanassupàyàsà sambhavanti.
多马那苏巴-亚-萨- 三帕湾帝
恼生起。

Evametassa kevalassa dukkhakkhandhassa samudayo hoti.
A瓦美答思 给瓦拉思 度卡堪塔思 萨木德优 厚帝
如此，这整个苦蕴生起。

Yadà have pàtubhavanti dhammà;
亚达- 哈韦- 巴-度帕湾帝 昙马-，
其时诸法清楚显现，

àtàpino jhàyato bràhmaõassa;
阿-答-比诺 差-亚多 布拉-马呢思
于热忱专注婆罗门；
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athassa kaïkhà vapayanti sabbà;
阿他思 甘卡- 瓦巴严帝 萨巴-，
他的一切疑惑消失，

yato pajànàti sahetudhammaü.
亚多 巴吒-那-帝 萨黑度昙芒。
因为了知有因诸法。

Iti imasmiü asati idaü na hoti,
伊帝 伊马思明 阿思帝 伊当 呢 厚帝，
此无故彼无，

imassa nirodhà idaü nirujjhati,
伊马思 尼罗塔- 伊当 尼卢车帝
此灭故彼灭。

yadidaü - avijjànirodhà saïkhàranirodho,
亚帝当：阿维吒-尼罗塔- 桑卡-勒尼罗陀
此即是：无明灭则行灭，

saïkhàranirodhà vi¤¤àõanirodho,
桑卡-勒尼罗塔- vin雅-呢尼罗陀
行灭则识灭，

vi¤¤àõanirodhà nàmaråpanirodho,
vin雅-呢尼罗塔- 那-马卢-巴尼罗陀
识灭则名色灭，

nàmaråpanirodhà saëàyatananirodho,
那-马卢-巴尼罗塔- 萨拉-亚德那尼罗陀
名色灭则六处灭，

saëàyatananirodhà phassanirodho,
萨拉-亚德那尼罗塔-
六处灭则触灭，

phassanirodhà vedanànirodho,
帕思尼罗陀 帕思尼罗塔- 韦德那-尼罗陀
触灭则受灭，

vedanànirodhà taõhànirodho,
韦德那-尼罗塔- 丹哈-尼罗陀
受灭则爱灭，

taõhànirodhà upàdànanirodho,
丹哈-尼罗塔- 伍巴-达-呢尼罗陀
爱灭则取灭，

upàdànanirodhà bhavanirodho,
伍巴-达-呢尼罗塔- 帕瓦尼罗陀，
取灭则有灭，

bhavanirodhà jàtinirodho,
帕瓦尼罗塔- 吒-帝尼罗陀
有灭则生灭，
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jàtinirodhà jaràmaraõaü soka-parideva- dukkha-
吒-帝尼罗塔- 遮拉-马勒囊 索格 巴利嘚瓦 度科
生灭则老、死、愁、悲、苦、忧、

domanassupàyàsà nirujjhanti.
多马那苏巴-亚-萨- 尼卢禅帝
恼灭。

Evametassa kevalassa dukkhakkhandhassa nirodho hoti.
A瓦美答思 给瓦拉思 度卡堪塔思 尼罗陀 厚帝
如此，这整个苦蕴灭尽。

Yadà have pàtubhavanti dhammà;
亚达- 哈韦- 巴-度帕湾帝 昙马-，
其时诸法清楚显现，

àtàpino jhàyato bràhmaõassa;
阿-答-比诺 差-亚多 布拉-马纳思，
于热忱专注婆罗门；

athassa kaïkhà vapayanti sabbà;
阿他思 甘卡- 瓦巴严帝 萨巴-，
他的一切疑惑消失，

yato khayaü paccayànaü avedi.
亚多 卡扬 巴遮亚-囊 阿韦地。
因为悟知诸缘灭尽。

Iti imasmiü sati idaü hoti,
伊帝 伊马思明 萨帝 伊当 厚帝，
此有故彼有，

imassuppàdà idaü uppajjati,
伊马苏巴-达- 伊当 伍巴遮帝
此生故彼生。

imasmiü asati idaü na hoti,
伊马思明 阿思帝 伊当 呢 厚帝
此无故彼无，

imassa nirodhà idaü nirujjhati,
伊马思 尼罗塔- 伊当 尼卢车帝
此灭故彼灭。

yadidaü - avijjàpaccayà saïkhàrà,
亚帝当：阿维吒-巴遮亚- 桑卡-拉-
此即是：无明缘行，

saïkhàrapaccayà vi¤¤àõaü,
桑卡-勒巴遮亚- vin 雅-囊
行缘识，

vi¤¤àõapaccayà nàmaråpaü,
vin雅-呢巴遮亚- 那-马卢-邦，
识缘名色，
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nàmaråpa- paccayà saëàyatanaü,
那-马卢-巴巴遮亚- 萨拉-亚德囊
名色缘六处，

saëàyatanapaccayà phasso, phassapaccayà vedanà,
萨拉-亚德那巴遮亚- 帕索，帕思巴遮亚- 韦德那-
六处缘触，触缘受，

vedanàpaccayà taõhà, taõhàpaccayà upàdànaü,
韦德那-巴遮亚- 丹哈-，丹哈-巴遮亚- 伍巴-达-囊
受缘爱，爱缘取，

upàdànapaccayà bhavo, bhavapaccayà jàti,
伍巴-达-呢巴遮亚- 帕握，帕瓦巴遮亚- 吒-帝
取缘有，有缘生，

Jàtipaccayà jaràmaraõaü soka-parideva-dukkha-
吒-帝巴遮亚- 遮拉-马勒囊 索格巴利嘚瓦 度科
生缘老、死、愁、悲、苦、忧、

domanassupàyàsà sambhavanti.
多马那苏巴-亚-萨- 三帕湾帝
恼生起。

Evametassa kevalassa dukkhakkhandhassa samudayo hoti.
A 瓦美答思 给瓦拉思 度卡堪塔思 萨木德优 厚帝
如此，这整个苦蕴生起。

Avijjàya tveva asesaviràganirodhà saïkhàranirodho,
阿维吒-亚 德韦瓦 阿谢思维拉-葛尼罗塔- 桑卡-勒尼罗陀
由于无明的无馀之离、灭，则行灭，行灭则识灭，

saïkhàranirodhà vi¤¤àõanirodho,
桑卡-勒尼罗塔- vin雅-呢尼罗陀
行灭则识灭，

vi¤¤àõanirodhà nàmaråpanirodho,
vin雅-呢尼罗塔- 那-马卢-巴尼罗陀
识灭则名色灭，

nàmaråpanirodhà saëàyatananirodho,
那-马卢-巴尼罗塔- 萨拉-亚德那尼罗陀
名色灭则六处灭，

saëàyatananirodhà phassanirodho,
萨拉-亚德那尼罗塔- 帕思尼罗陀
六处灭则触灭，

phassanirodhà vedanànirodho,
帕思尼罗塔- 韦德那-尼罗陀
触灭则受灭，

vedanànirodhà taõhànirodho,
韦德那-尼罗塔- 丹哈-尼罗陀
受灭则爱灭，
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taõhànirodhà upàdànanirodho,
丹哈-尼罗塔- 伍巴-达-呢尼罗陀
爱灭则取灭，

upàdànanirodhà bhavanirodho,
伍巴-达-呢尼罗塔- 帕瓦尼罗陀，
取灭则有灭，

bhavanirodhà jàtinirodho,
帕瓦尼罗塔- 吒-帝尼罗陀
有灭则生灭，

jàtinirodhà jaràmaraõaü soka-parideva- dukkha-
吒-帝尼罗塔- 遮拉-马勒囊 索格 巴利嘚瓦 度科
生灭则老、死、愁、悲、苦、忧、

domanassupàyàsà nirujjhanti.
多马那苏巴-亚-萨- 尼卢禅帝
恼灭。

Evametassa kevalassa dukkhakkhandhassa nirodho hoti.
A瓦美答思 给瓦拉思 度卡堪塔思 尼罗陀 厚帝
如此，这整个苦蕴灭尽。

Yadà have pàtubhavanti dhammà;
亚达- 哈韦- 巴-度帕湾帝 昙马-，
其时诸法清楚显现，

àtàpino jhàyato bràhmaõassa;
阿-答-比诺 差-亚多 布拉-马纳思，
于热忱专注婆罗门；

vidhåpayaü tiññhati màrasenaü;
维图-巴扬 帝特帝 马-勒谢囊，
摧破诸魔军而住立，

såriyova obhàsayamantalikkhaü.
苏-利优瓦 欧帕-思亚曼德利康。
犹如太阳照耀天空。
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Paññhàna màtikà pàñha
巴他那论母诵

Hetupaccayo, àrammaõapaccayo,
黑度巴遮优-，阿-兰马呢巴遮优-，
(1)因缘；(2)所缘缘；

adhipatipaccayo, anantarapaccayo,
阿提巴帝巴遮优-，阿难德勒巴遮优-，
(3)增上缘；(4)无间缘；

samanantarapaccayo, sahajàtapaccayo,
萨马难德勒巴遮优-，萨诃吒-德巴遮优-，
(5)等无间缘；(6)俱生缘；

a¤¤ama¤¤apaccayo, nissayapaccayo,
安雅曼雅巴遮优-，尼思亚巴遮优-，
(7)相互缘；(8)依止缘；

upanissayapaccayo, purejàtapaccayo,
伍巴尼思亚巴遮优-，布雷吒-德巴遮优-，
(9)亲依止缘；(10)前生缘；

pacchàjàtapaccayo, àsevanapaccayo,
巴差-吒-德巴遮优-，阿-谢瓦呢巴遮优-，
(11)后生缘；(12)重复缘；

kammapaccayo, vipàkapaccayo,
甘马巴遮优-，维巴-格巴遮优-，
(13)业缘；(14)异熟缘；

àhàrapaccayo, indriyapaccayo,
阿-哈-勒巴遮优-，in德利亚巴遮优-，
(15)食缘；(16)根缘；

jhànapaccayo, maggapaccayo,
差-呢巴遮优-，马葛巴遮优-，
(17)禅那缘；(18)道缘；

sampayuttapaccayo, vippayuttapaccayo,
三巴优德巴遮优-，维巴优德巴遮优-，
(19)相应缘；(20)不相应缘；

atthipaccayo, natthipaccayo,
阿提巴遮优-，那提巴遮优-，
(21)有缘；(22)无有缘；

vigatapaccayo, avigatapaccayoti.
维葛德巴遮优-，阿维葛德巴遮优-帝。
(23)离去缘；(24)不离去缘
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Pubbaõhasuttaü
午前经

Jayanto bodhiyà måle,Sakyànaü nandivaóóhano,
吒严多 波提亚- 木-雷，萨格亚-囊 难地瓦特诺，
菩提树下胜利者，为释迦族增喜悦；

Evameva jayo hotu,jayassu jayamaïgale.
A瓦美瓦 吒优 厚度，吒亚苏 吒亚芒葛雷。
愿你也如此胜利，得胜利胜利吉祥！

Aparàjitapallaïke,sãse puthuvipukkhale,
阿巴拉-吉德巴朗给，西-谢 普图维普科雷，
坐在不可战胜的一切诸佛灌顶处、

Abhiseke sabbabuddhànaü,aggappatto pamodati.
阿毗谢给 萨巴布塔-囊，阿嘎巴多 巴摩德帝。
大地莲花座顶上， 随喜至高的成就！

Sunakkhattaü sumaïgalaü,suppabhàtaü suhuññhitaü;
苏那卡当 苏芒葛朗，苏巴帕-当 苏呼提当，
吉星象.善吉祥，善黎明.善奉祀，

sukhaõo sumuhutto ca,suyiññhaü brahmacàrisu.
苏科诺 苏木呼多 遮，苏伊汤 布拉马吒-利苏。
善刹那.善瞬间，善献供给梵行者。

Padakkhiõaü kàyakammaü,vàcàkammaü padakkhiõaü,
巴达奇囊 嘎-亚甘芒，瓦-吒-甘芒 巴达奇囊，
增长身业，增长语业，

Padakkhiõaü manokammaü,paõãdhi te padakkhiõe.
巴达奇囊 马诺甘芒，巴尼-提 嘚 巴达奇内。
增长意业，你的志愿是增长。

Padakkhiõàni katvàna, labhanta'tthe padakkhiõe.
巴达奇纳-尼 嘎德瓦-呢，拉槃达贴 巴达奇内。
所作增长后，以增长达成目标。

Te atthaladdhà sukhità, viråëhà Buddhasàsane;
嘚 阿特拉塔- 苏奇达-维卢-尔哈- 布特萨-思内。
愿你达成目标与快乐，并在佛教中成长！

Arogà sukhità hotha, saha sabbehi ¤àtibhi.
阿罗嘎- 苏奇达- 厚特 萨诃 萨悲 hi 雅帝毗。
愿你和一切亲戚皆健康、快乐！

Bhavatu sabbamaïgalaü, rakkhantu sabbadevatà;
帕瓦度 萨巴芒葛朗，拉堪度 萨巴嘚瓦达-
愿得诸吉祥，愿诸天守护；

Sabbabuddhànubhàvena,sadà sotthi bhavantu te.
萨巴布塔-奴帕-威呢萨达- 索提 帕湾度 嘚。
依诸佛威力，愿你常平安！
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Bhavatu sabbamaïgalaü, rakkhantu sabbadevatà;
帕瓦度 萨巴芒葛朗，拉堪度 萨巴嘚瓦达-
愿得诸吉祥，愿诸天守护；

Sabbadhammànubhàvena, sadà sotthi bhavantu te.
萨巴昙马-奴帕-威呢 萨达- 索提 帕湾度 嘚。
依诸法威力，愿你常平安！

Bhavatu sabbamaïgalaü, rakkhantu sabbadevatà;
帕瓦度 萨巴芒葛朗，拉堪度 萨巴嘚瓦达-
愿得诸吉祥，愿诸天守护；

Sabbasaïghànubhàvena, sadà sotthi bhavantu te.
萨巴桑卡-奴帕-威呢 萨达- 索提 帕湾度 嘚。
依诸僧威力，愿你常平安！

Dasadhammasuttaü
十法经

Evaü me sutaü: ekaü samayaü bhagavà
[ei]旺 美 苏当 [ei]冈 萨马央 帕嘎瓦
如是我闻：一时，跋葛瓦住在

Sàvatthiyaü viharati Jetavane anàthapiõóikassa àràme.
萨瓦提央 维哈拉帝 揭*答瓦内 阿那他宾地咖萨 阿拉美
沙瓦提城揭德林给孤独园。

Tatra kho bhagavà bhikkhå àmantesi Ý
答答拉 蔻 帕嘎瓦 毗库 阿茫嘚西
于其处，跋葛瓦对比库们说:

ßBhikkhavoûti. ßBhadanteûti te bhikkhå bhagavato
毗卡斡帝 帕当嘚帝 嘚 毗库 帕嘎瓦多
“诸比库。”那些比库应答跋葛瓦:“尊者。”

paccassosuü. bhagavà etadavoca -
巴咤嗖孙 帕嘎瓦 [ei]答达斡咤
跋葛瓦如此说：

ßDasa ime, bhikkhave, dhammà pabbajitena
达萨 伊美 毗卡韦 嘡马 巴拔基嘚那
“诸比库，此十种法为出家者应当
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abhiõhaü paccavekkhitabbà. Katame dasa?
阿拼杭 巴咤韦[ki]答拔 咖答美 达萨
经常地省察。哪十种呢？

`Vevaõõiyamhi ajjhupagato'ti pabbajitena
韦旺尼央[hi] 阿刍巴嘎多帝 巴拔基嘚那
一、出家者应当经常地省察:

abhiõhaü paccavekkhitabbaü;
阿拼杭 巴咤韦[ki]答帮
‘我已经捨离美好。’

`Parapañibaddhà me jãvikà'ti pabbajitena
巴拉巴帝拔塔 美 基维*咖帝 巴拔基嘚那
二、出家者应当经常地省察:

abhiõhaü paccavekkhitabbaü;
阿拼杭 巴咤韦[ki]答帮
‘我的生活依赖他人。’

`A¤¤o me àkappo karaõãyo'ti pabbajitena
盎耨 美 阿咖波 咖拉尼优帝 巴拔基嘚那
三、出家者应当经常地省察:

abhiõhaü paccavekkhitabbaü;
阿拼杭 巴咤韦[ki]答帮
‘我的行仪举止应[与在家人]不同。’

`Kacci nu kho me attà sãlato na upavadatã'ti
咖吉 努 蔻 美 阿答 西喇多 那 伍巴瓦达帝帝
四、出家者应当经常地省察:

pabbajitena abhiõhaü paccavekkhitabbaü;
巴拔基嘚那 阿拼杭 巴咤韦[ki]答帮
‘我是否不会因戒而谴责自己？’

`Kacci nu kho maü anuvicca vi¤¤å
咖吉 努 蔻 茫 阿努维*咤 [win]纽
五、出家者应当经常地省察:

sabrahmacàrã sãlato na upavadantã'ti pabbajitena
萨布拉马咤利* 西拉多 那 伍巴瓦当帝帝 巴拔基嘚那
‘有智的同梵行者检问后，

abhiõhaü paccavekkhitabbaü;
阿拼杭 巴咤韦[ki]答帮
是否不会因戒而谴责我？’

`Sabbehi me piyehi manàpehi
萨悲[hi] 美 毕耶[hi] 马那贝[hi]
六、出家者应当经常地省察:

nànàbhàvo vinàbhàvo'ti pabbajitena
那那帕斡 维*那帕斡帝 巴拔基嘚那
‘一切我所喜爱、 可意的会
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abhiõhaü paccavekkhitabbaü;
阿拼杭 巴咤韦[ki]答帮
分散、别离。’

`Kammassako'mhi kammadàyàdo kammayoni
冈马萨恭[hi] 冈马达亚兜 冈马优尼
七、出家者应当经常地省察:‘我是业的所有者，

kammabandhu kammapañisaraõo,
冈马帮荼 冈马巴帝萨拉诺
业的继承者，以业为起源，

yaü kammaü karissàmi kalyàõaü và pàpakaü và
央 冈茫 咖利*萨弥 咖喇亚曩 瓦 巴巴冈 瓦
以业为亲属，以业为皈依处。

tassa dàyàdo bhavissàmã'ti pabbajitena
答萨 达亚兜 帕维*萨弥帝 巴拔基嘚那
无论我所造的是善或恶之业，

abhiõhaü paccavekkhitabbaü;
阿拼杭 巴咤韦[ki]答帮
我将是它的承受者。’

`Kathaü bhåtassa me rattindivà vãtipatantã'ti
咖汤 菩答萨 美 拉丁地瓦 维*地巴当帝帝
八、出家者应当经常地省察:

pabbajitena abhiõhaü paccavekkhitabbaü;
巴拔基嘚那 阿拼杭 巴咤韦[ki]答帮
‘我是如何度过日日夜夜呢？’

`Kacci nu kho'haü su¤¤àgàre abhiramàmã'ti
咖吉 努 蔻杭 孙雅*嘎勒* 阿毗拉马弥帝
九、出家者应当经常地省察:

pabbajitena abhiõhaü paccavekkhitabbaü;
巴拔基嘚那 阿拼杭 巴咤韦[ki]答帮
‘我是否乐于空闲处呢？’

`Atthi nu kho me uttarimanussadhammà
阿提 努 蔻 美 伍答利*马努萨嘡马
十、出家者应当经常地省察:

alamariya¤àõadassanaviseso adhigato,
阿喇马利*亚雅*那达萨那维*[sei]嗖 阿缇嘎多
我是否有证得上人法、能为圣者的殊胜智见呢？

so'haü pacchime kàle sabrahmacàrãhi puññho
嗖杭 巴其*美 咖雷 萨布拉马咤利*[hi] 补陀
在我最后时刻，

na maïku bhavissàmã'ti pabbajitena
那 茫古 帕维*萨弥帝 巴拔基嘚那
当同梵行者们问及时，
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abhiõhaü paccavekkhitabbaü.
阿拼杭 巴咤韦[ki]答帮
我将不会羞愧？’

Ime kho, bhikkhave, dasa dhammà pabbajitena
伊美 蔻 毗卡韦 达萨 嘡马 巴拔基嘚那
诸比库，此十种法乃出家者应当

abhiõhaü paccavekkhitabbàûti.
阿拼杭 巴咤韦[ki]答拔帝
经常地省察。”

Idamavoca bhagavà. attamanà te bhikkhå bhagavato
伊达马斡咤 帕嘎瓦 阿答马那 嘚 毗库 帕嘎瓦多
跋葛瓦如此说。

bhàsitaü abhinandun'ti.
帕西当 阿毗曩敦帝
那些比库满意与欢喜跋葛瓦之所说。

Taïkhaõika paccavekkhaõa pàñha
[受用四资具]当下的省思文

Pañisaïkhà yoniso cãvaraü pañisevàmi,
巴帝桑卡- 优尼索 吉-瓦朗 巴帝谢瓦-密
我如理省思所受用之衣，

yàvadeva sãtassa pañighàtàya, uõhassa pañighàtàya,
亚-瓦嘚瓦 西-达思 巴帝卡-达-yə un哈思 巴帝卡-达-yə
只是为了防御寒冷，为了防御炎热，

óaüsa-makasa-vàtàtapa- siriüsapa
当思 马格思 瓦-达-德巴 西林思巴
为了防御虻、蚊、风吹、日晒、

-samphassànaü pañighàtàya,
三帕萨-囊 巴帝卡-达-yə
爬虫类的触恼，

yàvadeva hirikopãna-pañicchàdanatthaü.
亚-瓦嘚瓦 hi利勾比-呢 巴帝差-德那汤
只是为了遮羞。
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Pañisaïkhà yoniso piõóapàtaü pañisevàmi,
巴帝桑卡- 优尼索 宾德巴-当 巴帝谢瓦-密
我如理省思所受用的食物，

n'eva davàya na madàya na maõóanàya na vibhåsanàya,
内瓦德瓦-yə 呢马达-yə 呢曼德那-yə 呢维普-思那-yə
不为嬉戏，不为骄慢，不为装饰，不为庄严，

yàvadeva imassa kàyassa ñhitiyà yàpanàya
亚-瓦嘚瓦 伊马思 嘎-亚思 提帝亚- 亚-巴那-yə
只是为了此身住立存续，为了停止伤害，

vihiüsuparatiyà brahmacariyànuggahàya,
维 hing苏巴勒帝亚- 布拉马吒利亚-奴葛哈-yə
为了资助梵行，

iti puràõa¤ca vedanaü pañihaïkhàmi
伊帝 布拉-南遮 韦德囊 巴帝杭卡-密
如此我将消除旧受，

nava¤ca vedanaü na uppàdessàmi,
那湾遮 韦德囊 呢 伍巴-嘚萨-密
并使新受不生，

yàtrà ca me bhavissati anavajjatà ca phàsuvihàro cà'ti.
亚-德拉- 遮美帕维思帝阿呢瓦遮达- 遮帕-苏维哈-罗吒-帝
我将维持生命、无过且安住。

Pañisaïkhà yoniso senàsanaü pañisevàmi,
巴帝桑卡- 优尼索 谢那-思囊 巴帝谢瓦-密
我如理省思所受用的坐卧处，

yàvadeva sãtassa pañighàtàya, uõhassa pañighàtàya,
亚-瓦嘚瓦 西-达思 巴帝卡-达-yə，un哈思 巴帝卡-达-yə
只是为了防御寒冷，为了防御炎热，

óaüsa-makasa-vàtàtapa- siriüsapa-
当思 马格思 瓦-达-德巴 西林思巴
为了防御虻、蚊、风吹、日晒、

samphassànaü pañighàtàya,
三帕萨-囊 巴帝卡-达-yə
爬虫类的触恼，

yàvadeva utuparissaya vinodanaü pañisallànàràmatthaü.
亚-瓦嘚瓦 伍度巴利思 yə 维诺德囊 巴帝萨拉-那-拉-马汤
只是为了免除季候的危险，而好禅坐（独处）之乐。
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Pañisaïkhà yoniso gilàna-paccaya-bhesajja-
巴帝桑卡- 优尼索 gi拉-呢 巴遮 yə 佩萨遮
我如理省思所受用的

parikkhàraü pañisevàmi,
巴利卡-朗 巴帝谢瓦-密
病者所需之医药资具，

yàvadeva uppannànaü veyyàbàdhikànaü
亚-瓦嘚瓦 伍般那-囊 韦亚-巴-提嘎-囊
只是为了消除已生起的病苦之受，

vedanànaü pañighàtàya, abyàpajjha-paramatàyà'ti.
韦德那-囊 巴帝卡-达-yə，阿比阿巴车 巴勒马达-亚-帝
为了尽量没有身苦。

Thera vandanà30

礼敬上座

Sàdhu! vandàmi, Bhante.
萨-图 湾达-密 槃嘚
礼敬者：萨度！我礼敬尊者。

Sabbaü aparaddhaü khamatha me, Bhante.
萨邦 阿巴拉汤 卡吗他 美 槃嘚
礼敬者：尊者，请原谅我的一切罪过！

Mayà kataü pu¤¤aü Sàminà anumoditabbaü.
马亚- 嘎当本央 萨-密那- 阿奴摩地达邦
礼敬者：愿您随喜我所作的功德，

Sàminà kataü pu¤¤aü mayhaü dàtabbaü.
萨-密那- 嘎当本央 卖杭 达-德邦
礼敬者：也请将您所作的功德与我[分享]。

Sàdhu! Sàdhu! anumodàmi!
萨-图 萨-图 阿奴摩-达-密
礼敬者：萨度！萨度！我随喜！

Vandàmi bhante!
湾达-密 槃嘚！(拜下)

礼敬者：我礼敬尊者！(拜下)

30 这是西双版纳通用的礼敬上座法。在礼敬傣族、布朗族僧人时，可用这种方式。
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Sabbaü dosaü khamàmi te.
尊者：我原谅你的一切过失。

Cattàro dhammà vaóóhanti àyu vaõõo sukhaü balaü!
[愿你]四法得增长：寿.美.乐与力！

Nibbànapaccayo hotu!
愿[作为]涅槃的助缘！

或 Buddharatanaü Dhammaratanaü Saïgharatanaü,
尊者：对佛宝、法宝、僧宝的

kàyakammaü vàcãkammaü manokammaü
身业、语业、意业

sa¤cicca dosaü asa¤cicca dosaü
有意的过恶、无意的过恶、

atãtadosaü anàgatadosaü paccuppannadosaü
过去的过恶、未来的过恶、现在的过恶、

nànàdosaü sabbaü dosaü
各种过恶、一切过恶，

Buddha-dhamma-saïgha khamatu te.
愿佛法僧原谅你！

Sàdhu! Sàdhu! Sàdhu!
萨-图！萨-图！萨-图！(拜起，再顶礼三拜)

礼敬者：萨度！萨度！萨度！(拜起，再顶礼三拜)



第二部分

Sàyaõha påjà 晚课
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Sàyaõha Påjà
晚课

Arahaü sammàsambuddho bhagavà.
阿拉杭 三马-三布陀 帕葛瓦-
跋葛瓦是阿拉汉，正自觉者。

Buddhaü bhagavantaü abhivàdemi.
布汤 帕葛湾当 阿毗瓦-嘚密。(一拜)

我礼敬佛陀、跋葛瓦！(一拜)

Svàkkhàto bhagavatà dhammo.
思瓦-卡-多 帕葛瓦达- 昙摩
法乃跋葛瓦所善说。

Dhammaü namassàmi.
昙芒 那马萨-密。(一拜)

我礼敬法！(一拜)

Supañipanno bhagavato sàvakasaïgho.
苏巴帝般诺 帕葛瓦多 萨-瓦格桑扣
跋葛瓦的弟子僧团是善行道者。

Saïghaü namàmi.
桑康 那马-密。(一拜)

我礼敬僧！(一拜)

Namakkàra
礼敬

Namo tassa bhagavato arahato sammàsambuddhassa! (x3)

那摩 达思 帕葛瓦多 阿拉哈多 三马-三布他思（三遍）

礼敬那位跋葛瓦，阿拉汉，正自觉者！（三遍）
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Ratanattayavandanà
礼敬三宝

Buddhavandanà
礼敬佛

Iti'pi so Bhagavà, arahaü, sammàsambuddho,
伊帝必 索 帕葛瓦- 阿勒杭 三马-三布陀
那位跋葛瓦亦即是阿拉汉，正自觉者，

vijjàcaraõa-sampanno, sugato, lokavidå,
维吒-吒勒呢三般诺 苏葛多 罗格维度-
明行具足，善至，世间解，

anuttaro, purisadammasàrathi,
阿奴德罗 布利思担马萨-勒提
无上者，调御丈夫，

satthà devamanussànaü, buddho, bhagavà'ti.
萨他- 嘚-瓦马奴萨-囊 布陀 帕葛瓦-帝
天人导师，佛陀，跋葛瓦。

Buddhaü jãvita-pariyantaü saraõaü gacchàmi.
布汤 基-维德巴利严当 萨勒囊 嘎差-密
尽形寿我皈依佛！

Ye ca buddhà atãtà ca,ye ca buddhà anàgatà,
耶 遮 布他- 阿帝-答- 遮，耶 遮 布他- 阿那-葛答-
我时刻礼敬，过去诸佛陀，

paccuppannà ca ye buddhà,ahaü vandàmi sabbadà.
巴朱般那- 遮 耶 布他-，阿杭 湾达-密 萨巴达-
未来诸佛陀，以及现在佛！

N'atthi me saraõaü a¤¤aü,Buddho me saraõaü varaü.
那提 美 萨勒囊 安雅，布陀 美 萨勒囊 瓦郞
我无他皈依，佛为至上依；

etena sacca-vajjena,hotu me jaya-maïgalaü.
A嘚呢 萨遮瓦揭呢，厚度 美 佳 yə芒葛郞
以此真实语，愿我胜吉祥！

Uttamaïgena vande'haü,pada-paüsu-varuttamaü;
伍德芒给呢 湾嘚杭，巴德邦苏 瓦卢德芒
我以头礼敬，最上者足尘；

buddhe yo khalito doso,buddho khamatu taü mamaü.
布贴 优 卡利多 多索，布陀 卡马度 当 马芒
对佛诸过恶，愿佛原谅我！(一拜)
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Dhammavandanà
礼敬法

Svàkkhàto bhagavatà dhammo, sandiññhiko, akàliko,
思瓦-卡-多 帕葛瓦达- 昙摩- 三地提勾 阿嘎-利勾
法乃跋葛瓦所善说，是自见的，

ehipassiko, opanayiko, paccattaü veditabbo vi¤¤åhã'ti.
A hi巴西勾 欧巴呢伊勾 巴吒当 韦-地答波 Vin用 hi-帝
无时的，来见的，导向[涅槃]的，智者们可各自证知的。

Dhammaü jãvita-pariyantaü saraõaü gacchàmi.
昙芒 基-维德巴利严当 萨勒囊 嘎差-密
尽形寿我皈依法！

Ye ca dhammà atãtà ca,ye ca dhammà anàgatà,
耶 遮 昙马- 阿帝-答- 遮，耶 遮 昙马- 阿那-葛答-
我时刻礼敬，过去之诸法，

paccuppannà ca ye dhammà,ahaü vandàmi sabbadà.
巴朱般那- 遮 耶 昙马-，阿杭 湾达-密 萨巴达-
未来之诸法，及现在诸法！

N'atthi me saraõaü a¤¤aü,Dhammo me saraõaü varaü.
那提 美 萨勒囊 安雅，昙摩 美 萨勒囊 瓦郞
我无他皈依，法为至上依；

etena sacca-vajjena,hotu me jaya-maïgalaü.
A嘚呢 萨遮瓦揭呢，厚度 美 佳 yə芒葛郞
以此真实语，愿我胜吉祥！

Uttamaïgena vande'haü,dhammaü ca tividhaü varaü;
伍德芒给呢 湾嘚杭，昙芒 遮 帝维汤 瓦朗
我以头礼敬，三种至上法；

dhamme yo khalito doso,dhammo khamatu taü mamaü.
昙美 优 卡利多 多索，昙摩 卡马度 当 马芒
对法诸过恶，愿法原谅我！(一拜)

Saïghavandanà
礼敬僧

Supañipanno bhagavato sàvakasaïgho,
苏巴帝般诺 帕葛瓦多 萨-瓦格桑扣
跋葛瓦的弟子僧团是善行道者，

ujupañipanno bhagavato sàvakasaïgho,
伍朱巴帝般诺 帕葛瓦多 萨-瓦格桑扣
跋葛瓦的弟子僧团是正直行道者，

¤àyapañipanno bhagavato sàvakasaïgho,
雅-yə巴帝般诺 帕葛瓦多 萨-瓦格桑扣
跋葛瓦的弟子僧团是如理行道者，
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sàmãcipañipanno bhagavato sàvakasaïgho;
萨-弥-吉巴帝般诺 帕葛瓦多 萨-瓦格桑扣
跋葛瓦的弟子僧团是正当行道者。

yadidaü: cattàri purisayugàni aññha purisapuggalà,
亚地当 吒答-利 布利思优嘎-尼 阿特 布利思布葛拉-
也即是四双八士，

esa bhagavato sàvakasaïgho;
A思 帕葛瓦多 萨-瓦格桑扣
此乃跋葛瓦的弟子僧团，

àhuneyyo, pàhuneyyo, dakkhiõeyyo, a¤jalikaraõãyo,
阿-呼内优 巴-呼内优 达奇内优 安遮利嘎勒尼-优
应受供养，应受供奉，应受布施，应受合掌，

anuttaraü pu¤¤akkhettaü lokassà'ti.
阿奴德朗 本雅 K当 罗嘎萨-帝
是世间无上的福田。

Saïghaü jãvita-pariyantaü saraõaü gacchàmi.
桑康 基-维德巴利严当 萨勒囊 嘎差-密
尽形寿我皈依僧！

Ye ca saïghà atãtà ca,ye ca saïghà anàgatà,
耶 遮 桑喀- 阿帝-答- 遮，耶 遮 桑喀- 阿那-葛答-
我时刻礼敬，过去诸僧伽，

paccuppannà ca ye saïghà,ahaü vandàmi sabbadà.
巴朱般那- 遮 耶 桑喀-，阿杭 湾达-密 萨巴达-
未来诸僧伽，及现在僧伽！

N'atthi me saraõaü a¤¤aü,Saïgho me saraõaü varaü.
那提 美 萨勒囊 安雅，桑扣 美 萨勒囊 瓦郞
我无他皈依，僧为至上依；

etena sacca-vajjena,hotu me jaya-maïgalaü.
A嘚呢 萨遮瓦揭呢，厚度 美 佳 yə芒葛郞
以此真实语，愿我胜吉祥！

Uttamaïgena vande'haü,saïghaü ca tividhottamaü;
伍德芒给呢 湾嘚杭，桑康 遮 帝维陀德芒
我以头礼敬，三种至上僧；

saïghe yo khalito doso,saïgho khamatu taü mamaü.
桑 K 优 卡利多 多索，桑扣 卡马度 当 马芒
对僧诸过恶，愿僧原谅我！(一拜后坐下)
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Karaõãyamettasuttaü
应作慈爱经

Karaõãyamattha kusalena,
嘎勒尼-yə马特古思德雷-呢，
善求义利、

yantaü santaü padaü abhisamecca:
扬当 三当 巴当 阿毗萨美遮
领悟寂静境界后应当作：

sakko ujå ca såjå ca,
萨勾 伍朱- 遮 苏-朱- 遮，
有能力、正直、诚实，

suvaco c'assa mudu anatimànã;
苏瓦周 吒思 木度 阿那帝马-尼-
顺从、柔和、不骄慢；

Santussako ca subharo ca,
三度思勾 遮 苏帕罗 遮，
知足、易扶养，

appakicco ca sallahukavutti,
阿巴 gi周 遮 萨勒呼格乌帝
少事务、生活简朴，

santindriyo ca nipako ca,
三丁德利优 遮 尼巴勾 遮，
诸根寂静、贤明，

appagabbho kulesu ananugiddho.
阿巴嘎婆 古雷-苏 阿那奴 gi 陀
不无礼与不贪著居家；

Na ca khuddaü samàcare ki¤ci,
那 遮 苦当 萨马-遮雷 kin吉，
只要会遭智者谴责，

yena vi¤¤å pare upavadeyyuü.
耶呢 Vin ¤u- 巴雷- 伍巴瓦嘚拥
即使是小事也不做。

sukhino và khemino hontu,
苏 ki诺 瓦- K弥诺 hon度，
愿一切有情幸福、安稳！

sabbe sattà bhavantu sukhitattà.
萨悲 萨达- 帕湾度 苏 ki德达-
自有其乐！

Ye keci pàõabhåt'atthi,
耶 给吉 巴-呢普-达提，
凡所有的有情生类，
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tasà và thàvarà và anavasesà,
达萨- 瓦- 他-瓦拉- 瓦- 阿呢瓦谢萨-
动摇的或不动的，毫无遗漏，

dãghà và ye mahantà và,
地-卡- 瓦- 耶 马汉达- 瓦-
长的或大的，

majjhimà rassakàõukathålà;
马奇马- 拉思嘎-奴格土-拉-
中的、短的、细的或粗的，

Diññhà và yeva addiññhà,
地他- 瓦- 耶-瓦 阿地他-，
凡是见到的或没见到的，

ye ca dåre vasanti avidåre,
耶 遮 度-雷- 瓦三帝 阿维度-雷-
住在远方或近处的，

bhåtà và sambhavesã và,
普-达- 瓦- 三帕韦-西- 瓦-，
已生的或寻求出生的，

sabbe sattà bhavantu sukhitattà.
萨悲- 萨达- 帕湾度 苏 ki德达-
愿一切有情自有其乐！

Na paro paraü nikubbetha,
呢 巴罗 巴朗 尼古悲特，
不要有人欺骗他人，

nàtima¤¤etha katthaci naü ka¤ci;
那-帝曼¤e特 嘎特吉 囊 甘吉
不要轻视任何地方的任何人，

byàrosanà pañighasa¤¤à,
比阿-罗思那- 巴帝科三雅-，
不要以忿怒、瞋恚想，

nà¤¤ama¤¤assa dukkhamiccheyya.
难-雅曼雅思 度科弥 chei yə
而彼此希望对方受苦！

Màtà yathà niyaü puttaü,
马-达- 亚他- 尼扬 布当，
正如母亲对待自己的儿子，

àyusà ekaputtamanurakkhe;
阿-优萨- A格布德马奴拉 K
会以生命来保护唯一的儿子；

evam'pi sabbabhåtesu,
A汪比 萨巴普-嘚-苏，
也如此对一切生类
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mànasaü bhàvaye aparimàõaü.
马-呢桑 帕-瓦耶- 阿巴利马-囊
培育无量之心！

Metta¤ca sabbalokasmiü,
美丹遮 萨巴罗格思明，
以慈爱对一切世界

mànasaü bhàvaye aparimàõaü,
马-呢桑 帕-瓦耶 阿巴利马-囊
培育无量之心，

uddhaü adho ca tiriya¤ca,
伍汤 阿陀 遮 地利严遮
上方、下方及四方，

asambàdhaü averaü asapattaü.
阿三巴-汤 阿韦朗 阿思巴当
无障碍、无怨恨、无敌对！

Tiññha¤caraü nisinno và,
帝昙遮朗 尼新诺 瓦-，
站立、行走、坐着或躺卧，

sayàno và yàvat'assa vigatamiddho,
思亚-诺 瓦- 亚-瓦达思 维葛得弥陀
只要他离开睡眠，

etaü satiü adhiññheyya,
A当 萨丁 阿提贴 yə，
皆应确立如此之念，

brahmametaü vihàraü idhamàhu.
布拉马美当 维哈-朗 伊特马-呼
这是他们于此所说的梵住。

Diññhi¤ca anupagamma,
地听遮 阿奴巴甘马，
不接受邪见，持戒，

sãlavà dassanena sampanno,
西-勒瓦- 达思内呢 三般诺
具足彻见，

kàmesu vineyya gedhaü,
嘎-美苏 维内 yə 给汤，
调伏对诸欲的贪求，

na hi jàtu gabbhaseyyaü punaretã'ti.
呢 hi 吒-度 嘎帕谢扬 布呢雷-帝-帝
确定不会再投胎！

——Karaõãyamettasuttaü niññhitaü
——应作慈爱经结束
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Khandhaparittaü
蕴护卫经

Viråpakkhehi me mettaü,
维卢-巴 K hi 美 美当，
我散播慈爱给维卢巴卡，

mettaü eràpathehi me,
美当 A拉-巴贴 hi 美
我散播慈爱给伊拉巴他，

chabyàputtehi me mettaü,
差比阿-布嘚 hi 美 美当，
我散播慈爱给差比阿子，

mettaü kaõhàgotamakehi ca.
美当 甘哈-苟德马给 hi 遮
我散播慈爱给黑苟答马。

Apàdakehi me mettaü,
阿巴-德给 hi 美 美当，
我散播慈爱给无足者，

mettaü dipàdakehi me,
美当 地巴-德给 hi 美
我散播慈爱给二足者，

catuppadehi me mettaü,
吒度巴嘚 hi 美 美当，
我散播慈爱给四足者，

mettaü bahuppadehi me.
美当 巴呼巴嘚 hi 美
我散播慈爱给多足者。

Mà maü apàdako hiüsi,
马- 芒 阿巴-德勾 hing西，
愿无足者勿伤害我，

mà maü hiüsi dipàdako,
马- 芒 hing西 地巴-德勾
愿二足者勿伤害我，

mà maü catuppado hiüsi,
马- 芒 吒度巴多 hing西，
愿四足者勿伤害我，

mà maü hiüsi bahuppado.
马- 芒 hing西 巴呼巴多
愿多足者勿伤害我。

Sabbe sattà, sabbe pàõà,
萨悲- 萨达-，萨悲- 巴-纳-，
一切有情、一切有息者、
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sabbe bhåtà ca kevalà,
萨悲- 普-达- 遮 给-瓦拉-
一切生类之全部，

sabbe bhadràni passantu,
萨悲- 帕德拉-尼 巴山度，
愿见到一切祥瑞，

mà ki¤ci pàpamàgamà.
马- gin吉 巴-把马-葛马-
任何恶事皆不会到来！

Appamàõo buddho, appamàõo dhammo, appamàõo saïgho.
阿巴马-诺 布陀，阿巴马-诺 昙摩，阿巴马-诺 桑扣，
佛无量，法无量，僧无量。

Pamàõavantàni siriüsapàni:
巴马-呢湾答-尼 西林思巴-尼，
爬行类却有限量：

ahi, vicchikà, satapadã,
阿 hi，维奇嘎-，萨德巴地-，
蛇、蝎、蜈蚣、

uõõanàbhã, sarabhå, måsikà.
un呢那-毗-，萨勒普-，木-西嘎-
蜘蛛、蜥蜴、老鼠。

Katà me rakkhà, katà me parittà,
嘎达- 美 拉卡- 嘎达- 美 巴利达-，
我已作保护，我已作护卫，

pañikkamantu bhåtàni.
巴地格曼度，普-达-尼。
愿诸[伤害性]生类皆退避。

So'haü namo bhagavato,
索杭 那摩 帕葛瓦多，
我礼敬那位跋葛瓦！

namo sattannaü sammàsambuddhànan'ti.
那摩 萨丹囊 三马三布他南帝
礼敬七位正自觉者！

——Khandhaparittaü niññhitaü
——蕴护卫经结束
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Atãtapaccavekkhaõa pàñha
过去[已受用四资具]的省思文

Ajja mayà apaccavekkhitvà yaü cãvaraü paribhuttaü,
阿遮 马亚- 阿巴遮韦奇德瓦- 扬 吉-瓦朗 巴利普当
今天我已使用却未经省察之衣，

taü yàvadeva sãtassa pañighàtàya,
当 亚-瓦嘚瓦 西-答思 巴帝卡-达-yə，
那只是为了防御寒冷，

uõhassa pañighàtàya,
un哈思 巴帝卡-达-yə
为了防御炎热，

óaüsa-makasa-vàtàtapa-siriüsapa-
当思 马格思 瓦-达-德巴 西林思巴
为了防御虻、蚊、风吹、日晒、

samphassànaü pañighàtàya,
三帕萨-囊 巴帝卡-达-yə
爬虫类的触恼，

yàvadeva hirikopãna-pañicchàdanatthaü.
亚-瓦嘚瓦 hi利勾比-呢 巴帝差-德那汤
只是为了遮蔽羞处。

Ajja mayà apaccavekkhitvà yo piõóapàto paribhutto,
阿遮 马亚- 阿巴遮韦奇德瓦- 优 宾德巴-多 巴利普多
今天我已使用却未经省察的食物，

so n'eva davàya na madàya na maõóanàya na vibhåsanàya,
索 内瓦 达瓦-yə 呢 马达-yə 呢 曼德那-yə 呢 维普-思那-yə
不为嬉戏，不为骄慢，不为装饰，不为庄严，

yàvadeva imassa kàyassa ñhitiyà yàpanàya
亚-瓦嘚瓦 伊马思 嘎-亚思 提帝亚- 亚-巴那-yə
那只是为了此身住立存续，

vihiüsuparatiyà brahmacariyànuggahàya,
维 hing苏巴勒帝亚- 布拉马吒利亚-奴葛哈-yə
为了停止伤害，为了资助梵行，

iti puràõa¤ca vedanaü pañihaïkhàmi
伊帝 布拉-南遮 韦德囊 巴帝杭卡-密
如此我将消除旧受，

nava¤ca vedanaü na uppàdessàmi,
那湾遮 韦德囊 呢 伍巴-嘚萨-密
并使新受不生，

yàtrà ca me bhavissati anavajjatà ca phàsuvihàro cà'ti.
亚-德拉- 遮美帕维思帝阿呢瓦遮达- 遮帕-苏维哈-罗吒-帝
我将维持生命、无过且安住。
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Ajja mayà apaccavekkhitvà yaü senàsanaü paribhuttaü,
阿遮 马亚- 阿巴遮韦奇德瓦- 扬 谢那-萨囊 巴利普当
今天我已使用却未经省察的坐卧处，

taü yàvadeva sãtassa pañighàtàya,
当 亚-瓦嘚瓦 西-达思 巴帝卡-达-yə，
那只是为了防御寒冷，

uõhassa pañighàtàya,
un哈思 巴帝卡-达-yə
为了防御炎热，

óaüsa-makasa-vàtàtapa-siriüsapa-
当思 马格思 瓦-达-德巴 西林思巴
为了防御虻、蚊、风吹、日晒、

samphassànaü pañighàtàya,
三帕萨-囊 巴帝卡-达-yə
爬虫类的触恼，

yàvadeva utuparissaya vinodanaü pañisallànàràmatthaü.
亚-瓦嘚瓦 伍度巴利思 yə 维诺德囊 巴帝萨拉-那-拉-马汤
只是为了免除季候的危险，而好禅坐（独处）之乐。

Ajja mayà apaccavekkhitvà yo
阿遮 马亚- 阿巴遮韦奇德瓦- 优
今天我已使用却未经省察的

gilàna-paccaya-bhesajja-parikkhàro paribhutto,
gi拉-呢 巴遮 yə 佩萨遮 巴利卡-罗 巴利普多
病者所需之医药资具，

so yàvadeva uppannànaü veyyàbàdhikànaü
索 亚-瓦嘚瓦 伍般那-囊 韦亚-巴-提嘎-囊
那只是为了消除已生起的病苦之受

vedanànaü pañighàtàya,abyàpajjha- paramatàyà'ti.
韦德那-囊 巴帝卡-达-yə，阿比阿巴车 巴勒马达-亚-帝。
为了尽量没有身苦。
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Abhaya gàthà
无畏偈

Yaü dunnimittaü avamaïgala¤ca,
扬 敦尼密当 阿瓦芒葛兰遮,
凡诸恶兆与不祥，

yo cà'manàpo sakuõassa saddo,
优 吒-马那-波 萨古纳思 萨多
及不悦耳之鸟啼，

pàpaggaho dussupinaü akantaü,
巴-把葛厚 度苏比囊 阿甘当,
灾星.恶梦.不如意，

Buddhànubhàvena vinàsa'mentu!
布他-奴帕威-呢 维那-思门度
以佛威力愿消失！

Yaü dunnimittaü avamaïgala¤ca,
扬 敦尼密当 阿瓦芒葛兰遮,
凡诸恶兆与不祥，

yo cà'manàpo sakuõassa saddo,
优 吒-马那-波 萨古纳思 萨多
及不悦耳之鸟啼，

pàpaggaho dussupinaü akantaü,
巴-把葛厚 度苏比囊 阿甘当,
灾星.恶梦.不如意，

Dhammànubhàvena vinàsa'mentu!
昙马-奴帕威-呢 维那-思门度
以法威力愿消失！

Yaü dunnimittaü avamaïgala¤ca,
扬 敦尼密当 阿瓦芒葛兰遮,
凡诸恶兆与不祥，

yo cà'manàpo sakuõassa saddo,
优 吒-马那-波 萨古纳思 萨多
及不悦耳之鸟啼，

pàpaggaho dussupinaü akantaü,
巴-把葛厚 度苏比囊 阿甘当,
灾星.恶梦.不如意，

Saïghànubhàvena vinàsa'mentu!
桑喀-奴帕威-呢 维那-思门度
以僧威力愿消失！
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Pu¤¤ànumodanà
随喜功德

Ettàvatà ca amhehi,sambhataü pu¤¤a-sampadaü,
A答-瓦答- 遮 安黑 hi ,三帕当 本雅三巴当
至今为我等，所集功德果，

sabbe devà anumodantu,sabba sampatti siddhiyà!
萨悲- 嘚瓦- 阿奴摩丹度,萨巴 三巴帝 悉提亚-
愿诸天随喜，一切得成就！

Ettàvatà ca amhehi,sambhataü pu¤¤a-sampadaü,
A答-瓦答- 遮 安黑 hi ,三帕当 本雅三巴当
至今为我等，所集功德果，

sabbe bhåtà anumodantu,sabba sampatti siddhiyà!
萨悲- 普-达- 阿奴摩丹度,萨巴 三巴帝 悉提亚-
愿鬼神随喜，一切得成就！

Ettàvatà ca amhehi,sambhataü pu¤¤a-sampadaü,
A答-瓦答- 遮 安黑 hi ,三帕当 本雅三巴当
至今为我等，所集功德果，

sabbe sattà anumodantu,sabba sampatti siddhiyà!
萨悲- 萨达- 阿奴摩丹度,萨巴 三巴帝 悉提亚-
愿有情随喜，一切得成就！

âkàsaññhà ca bhummaññhà,devà nàgà mahiddhikà,
阿-嘎-萨他- 遮 pum马他-,嘚瓦-那-嘎- 马 hi提嘎-
空居与地居，大力诸天.龙，

pu¤¤antaü anumoditvà,ciraü rakkhantu sàsanaü!
本扬当 阿奴摩地德瓦,吉郞 拉堪度 萨-思囊
随喜功德后，恒守护教法！

âkàsaññhà ca bhummaññhà,devà nàgà mahiddhikà,
阿-嘎-萨他- 遮 pum马他-,嘚瓦-那-嘎- 马 hi提嘎-
空居与地居，大力诸天.龙，

pu¤¤antaü anumoditvà,ciraü rakkhantu desanaü!
本扬当 阿奴摩地德瓦,吉郞 拉堪度 嘚-思囊
随喜功德后，恒守护教说！

âkàsaññhà ca bhummaññhà,devà nàgà mahiddhikà,
阿-嘎-萨他- 遮 pum马他-,嘚瓦-那-嘎- 马 hi提嘎-
空居与地居，大力诸天.龙，

pu¤¤antaü anumoditvà,ciraü rakkhantu maü paraü!
本扬当 阿奴摩地德瓦,吉郞 拉堪度 芒 巴朗
随喜功德后，恒护我与他！
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Patthanà
发愿

Idaü me ¤àtãnaü hotu, sukhità hontu ¤àtayo! (x3)
伊当 美 雅-帝-囊 厚度，苏 ki达- hon度 雅-德优（三遍）

愿此为我亲，愿诸亲快乐！（三遍）

Iminà pu¤¤a-kammena, mà me bàla-samàgamo,
伊密那- 本雅甘美呢，马- 美 巴-勒 萨马-葛摩
以此功德业，我不遇愚人，

sataü samàgamo hotu, yàva nibbàna-pattiyà! (x3)
萨当 萨马-葛摩 厚度，亚-瓦 尼巴-呢巴帝亚-（三遍）

愿会遇善士，直到证涅槃！（三遍）

Idaü me pu¤¤a-kammaü àsavakkhayàvahaü hotu. (x3)
伊当 美 本雅甘芒 阿-萨瓦卡亚-瓦杭 厚度（三遍）

愿我此德行，导向诸漏尽！（三遍）

Sabba dukkha pamuccatu!
萨巴 度科 巴母遮度！
愿解脱一切苦！

（合掌举至齐额）

Imàya dhammànudhamma-pañipattiyà Buddhaü påjemi
伊马-yə 昙马-奴昙马 巴帝巴帝亚- 布汤 布-揭-密
以此法随法行，我敬奉佛！

Imàya dhammànudhamma-pañipattiyà Dhammaü påjemi
伊马-yə 昙马-奴昙马 巴帝巴帝亚- 昙芒 布-揭-密
以此法随法行，我敬奉法！

Imàya dhammànudhamma-pañipattiyà Saïghaü påjemi
伊马-yə 昙马-奴昙马 巴帝巴帝亚- 桑康 布-揭-密
以此法随法行，我敬奉僧！

Addhà imàya pañipattiyà
阿他- 伊马-yə 巴帝巴帝亚-
切实依此而行，

jàti-jarà-maraõamhà parimuccissàmi!
吒-帝 吒拉- 马勒南哈- 巴利母吉萨-密
我将解脱生、老、死！
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Vajjapakàsanaü
发露罪过

（合掌跪念）Kàyena vàcà cittena,pamàdena mayà kataü,
嘎-耶呢 瓦-吒- 吉嘚呢，巴马-嘚呢 马亚- 嘎当，
由我身语意，放逸作过失，

accayaü khama me bhante,bhåri-pa¤¤a tathàgata!
阿遮扬 卡马 美 槃嘚，普-利般雅 达他-葛德。
愿广慧.如来、尊者原谅我！

Kàyena vàcà cittena,pamàdena mayà kataü,
嘎-耶呢 瓦-吒- 吉嘚呢，巴马-嘚呢 马亚- 嘎当，
由我身语意，放逸作过失，

accayaü khama me dhamma,sandiññhika akàlika!
阿遮扬 卡马 美 昙马，三地提格 阿嘎-利格。
愿自见.无时、达摩原谅我！

Kàyena vàcà cittena,pamàdena mayà kataü,
嘎-耶呢 瓦-吒- 吉嘚呢，巴马-嘚呢 马亚- 嘎当，
由我身语意，放逸作过失，

accayaü khama me saïgha,pu¤¤akkhetta anuttara!
阿遮扬 卡马 美 桑科，本雅 K德 阿奴德勒。
愿无上福田、僧团原谅我！

Sàdhu! Sàdhu! Sàdhu!
萨-图！ 萨-图！萨-图！
萨度！萨度！萨度！

Thera vandanà31

礼敬上座

Okàsa vandàmi, Bhante.（顶礼一拜）

欧嘎-思 湾达-密 槃嘚（顶礼一拜）

礼敬者：请让我礼敬尊者。（顶礼一拜）

Sukhi hontu, nibbànapaccayo hontu.
尊者：祝你们快乐，愿成为涅槃的助缘。

Mayà kataü pu¤¤aü Sàminà anumoditabbaü.
马亚- 嘎当 本央 萨-密那- 阿奴摩地达邦
礼敬者：愿您随喜我所作的功德。

Sàdhu! Sàdhu! anumodàmi.
尊者：萨度！萨度！我随喜。

Sàminà kataü pu¤¤aü mayhaü dàtabbaü.
萨-密那- 嘎当 本央 卖杭 达-答邦
礼敬者：愿您所作的功德也与我[分享]。

Sàdhu! anumoditabbaü.
尊者：萨度！[你们]可随喜。

31 这是斯里兰卡的礼敬法。在下座比库礼敬上座比库，或在家人礼敬比库时，皆
可念诵此文。在斯里兰卡的 Shrã kalyàõã yogàshrama saüsthà (室利·咖离阿尼修行
园派)，礼敬上座成为比库们的日常功课之一。现在，帕奥系统的僧信弟子也常用
这种礼敬法。
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Sàdhu! Sàdhu! anumodàmi!
萨-图 萨-图 阿奴摩达-密！
礼敬者：萨度！萨度！我随喜。

Okàsa dvàrattayena kataü sabbaü accayaü
欧嘎-思 德瓦-拉德耶呢 嘎当 萨邦 阿遮扬
礼敬者：尊者，若我由[身、语、意]三门所作的一切过失，

khamatha me, Bhante.
卡马特 美 槃嘚
请原谅我。

Khamàmi, khamitabbaü.
尊者：我原谅，[你们也]应原谅[我]。

Sàdhu! Okàsa, khamàmi, Bhante.（顶礼三拜）

萨-图 欧嘎-思 卡马-密 槃嘚！(顶礼三拜)

礼敬者：萨度！尊者，我原谅[您]。（顶礼三拜）

Sukhi hontu, nibbànapaccayo hontu.
尊者：祝你们快乐，愿成为涅槃的助缘。

Thera vandanà
礼敬上座

Sàdhu! vandàmi, Bhante.
萨-图 湾达-密 槃嘚
礼敬者：萨度！我礼敬尊者。

Sabbaü aparaddhaü khamatha me, Bhante.
萨邦 阿巴拉汤 卡吗他 美 槃嘚
礼敬者：尊者，请原谅我的一切罪过！

Mayà kataü pu¤¤aü Sàminà anumoditabbaü.
马亚- 嘎当本央 萨-密那- 阿奴摩地达邦
礼敬者：愿您随喜我所作的功德，

Sàminà kataü pu¤¤aü mayhaü dàtabbaü.
萨-密那- 嘎当本央 卖杭 达-德邦
礼敬者：也请将您所作的功德与我[分享]。

Sàdhu! Sàdhu! anumodàmi!
萨-图 萨-图 阿奴摩-达-密
礼敬者：萨度！萨度！我随喜！

Vandàmi bhante!
湾达-密 槃嘚！(拜下)

礼敬者：我礼敬尊者！(拜下)
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Sabbaü dosaü khamàmi te.
尊者：我原谅你的一切过失。

Cattàro dhammà vaóóhanti àyu vaõõo sukhaü balaü!
[愿你]四法得增长：寿.美.乐与力！

Nibbànapaccayo hotu!
愿[作为]涅槃的助缘！

或 Buddharatanaü Dhammaratanaü Saïgharatanaü,
尊者：对佛宝、法宝、僧宝的

kàyakammaü vàcãkammaü manokammaü
身业、语业、意业

sa¤cicca dosaü asa¤cicca dosaü
有意的过恶、无意的过恶、

atãtadosaü anàgatadosaü paccuppannadosaü
过去的过恶、未来的过恶、现在的过恶、

nànàdosaü sabbaü dosaü
各种过恶、一切过恶，

Buddha-dhamma-saïgha khamatu te.
愿佛法僧原谅你！

Sàdhu! Sàdhu! Sàdhu!
萨-图！萨-图！萨-图！(拜起，再顶礼三拜)

礼敬者：萨度！萨度！萨度！(拜起，再顶礼三拜)

Mettàbhàvanà ca Patthanà ca
散播慈爱与发愿
（每晚在结束一天的修行生活前念诵）

Sabbe sattà, sabbe pàõà, sabbe bhåtà, sabbe puggalà,
萨悲- 萨答-，萨悲- 巴-纳-，萨悲- 普-达-，萨悲- 布葛拉-
愿一切有情、一切众生、一切生类、一切个体、

sabbe attabhàvapariyàpannà,
萨悲- 阿德帕-瓦巴利亚-般那-
一切拥有自体者；

sabbà itthiyo, sabbe purisà,
萨巴- 伊提优，萨悲- 布利萨-，
一切女性、一切男性，

sabbe ariyà, sabbe anariyà,
萨悲- 阿利亚-，萨悲- 阿那利亚-
一切圣者、一切非圣者，

sabbe devà, sabbe manussà, sabbe vinipàtikà -
萨悲- 嘚瓦-，萨悲- 马奴萨-，萨悲- 维尼巴-帝嘎-；
一切诸天、一切人类、一切堕苦处者，

averà hontu, abyàpajjà hontu, anãghà hontu,
阿威-拉- hon度，阿比阿-巴差- hon度，阿尼-卡- hon度
无怨敌，无瞋害，无恼乱，
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sukhã attànaü pariharantu.Dukkhà muccantu,
苏奇- 阿答-囊 巴利诃兰度；度卡- 木詹度
保持自己的快乐，脱离诸苦，

yathàladdhasampattito màvigacchantu, kammassakà.
亚他-拉特三巴帝多 马-维嘎禅度，甘马思嘎-
不失去所得的成就，是业的所有者！

Puratthimàya disàya, pacchimàya disàya,
布拉提马-yə 地萨-yə，巴奇马-yə 地萨-yə
愿东方、西方、

uttaràya disàya, dakkhiõàya disàya,
伍德拉-yə 地萨-yə，达 Ki纳-yə 地萨-yə
北方、南方，

puratthimàya anudisàya, pacchimàya anudisàya,
布拉提马-yə 阿奴地萨-yə，巴奇马-yə 阿奴地萨-yə
东南方、西北方、

uttaràya anudisàya, dakkhiõàya anudisàya,
伍德拉-yə 阿奴地萨-yə，达 Ki纳-yə 阿奴地萨-yə
东北方、西南方，

heññhimàya disàya, uparimàya disàya.
黑提马-yə 地萨-yə，伍巴利马-yə 地萨-yə
下方、上方的

Sabbe sattà, sabbe pàõà, sabbe bhåtà, sabbe puggalà,
萨悲- 萨答-，萨悲- 巴-纳-，萨悲- 普-达-，萨悲- 布葛拉-
一切有情、一切众生、一切生类、一切个体、

sabbe attabhàvapariyàpannà,
萨悲- 阿德帕-瓦巴利亚-般那-
一切拥有自体者；

sabbà itthiyo, sabbe purisà,
萨巴- 伊提优，萨悲- 布利萨-，
一切女性、一切男性，

sabbe ariyà, sabbe anariyà,
萨悲- 阿利亚-，萨悲- 阿那利亚-
一切圣者、一切非圣者，

sabbe devà, sabbe manussà, sabbe vinipàtikà -
萨悲- 嘚瓦-，萨悲- 马奴萨-，萨悲- 维尼巴-帝嘎-
一切诸天、一切人类、一切堕苦处者，

averà hontu, abyàpajjà hontu, anãghà hontu,
阿威-拉- hon度，阿比阿-巴差- hon度，阿尼-卡- hon度
无怨敌，无瞋害，无恼乱，

sukhã attànam pariharantu.Dukkhà muccantu,
苏奇- 阿答-囊 巴利诃兰度；度卡- 木詹度
保持自己的快乐，脱离诸苦，
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yathàladdhasampattito màvigacchantu, kammassakà.
亚他-拉特三巴帝多 马-维嘎禅度，甘马思嘎-
不失去所得的成就，是业的所有者！

Uddhaü yàva bhavaggà ca,adho yàva avãcito;
伍汤 亚-瓦 帕瓦嘎- 遮，阿陀- 亚-瓦 阿维-吉多，
上至有顶天，下至无间狱，

Samantà cakkavàëesu,ye sattà pathavãcarà;
萨曼达- 吒格瓦-雷-苏，耶 萨答- 巴特维-吒拉-
于普轮围界，地上走有情，

Abyàpajjà niverà ca,niddukkhà cà'nuppaddavà.
阿比阿-巴差- 尼威拉- 遮，尼度卡- 吒-奴巴德瓦-。
愿无瞋.无怨，无苦及无难！

Uddhaü yàva bhavaggà ca,adho yàva avãcito;
伍汤 亚-瓦 帕瓦嘎- 遮，阿陀- 亚-瓦 阿维-吉多，
上至有顶天，下至无间狱，

Samantà cakkavàëesu,ye sattà udakecarà;
萨曼达- 吒格瓦-雷-苏，耶 萨答- 伍德给-吒拉-
于普轮围界，水中游有情，

Abyàpajjà niverà ca,niddukkhà cà'nuppaddavà.
阿比阿-巴差- 尼威拉- 遮，尼度卡- 吒-奴巴德瓦-。
愿无瞋.无怨，无苦及无难！

Uddhaü yàva bhavaggà ca,adho yàva avãcito;
伍汤 亚-瓦 帕瓦嘎- 遮，阿陀- 亚-瓦 阿维-吉多，
上至有顶天，下至无间狱，

Samantà cakkavàëesu,ye sattà àkàsecarà;
萨曼达- 吒格瓦-雷-苏，耶 萨答- 阿-嘎-谢-吒拉-
于普轮围界，空中飞有情，

Abyàpajjà niverà ca,niddukkhà cà'nuppaddavà.
阿比阿-巴差- 尼威拉- 遮，尼度卡- 吒-奴巴德瓦-。
愿无瞋.无怨，无苦及无难！

Yaü pattaü kusalaü tassa ànubhàvena pàõino;
扬 巴当 古思朗 达思 阿-奴帕-威呢 巴-尼诺
以[我]所成就的善[业]威力，

sabbe saddhammaràjassa ¤atvà dhammaü sukhàvahaü.
萨悲 萨昙马拉-迦思 雅度阿- 昙芒 苏卡-瓦杭
愿一切众生了知正法王导向快乐之法！

Pàpuõantu visuddhàya sukhàya pañipattiyà;
巴-布难度 维苏塔-yə 苏卡-yə 巴帝巴帝亚-
透过清净、快乐的修行，

asokamanupàyàsa nibbànasukhamuttamaü.
阿索格马奴巴-亚-思 尼巴-呢苏科母德芒
愿到达无忧、无恼、至上快乐的涅槃！
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Ciraü tiññhatu saddhammo dhamme hontu sagàravà;
吉朗 帝特度 萨昙摩，昙美 hon度 萨嘎-勒瓦-
愿正法久住！愿一切有情皆恭敬法！

sabbepi sattà kàlena sammà devo pavassatu.
萨悲-比 萨答- 嘎-雷-呢 三马- 嘚握 巴瓦思度
愿天适时降雨！

Yathà rakkhiüsu poràõà suràjàno tathevimaü;
亚他- 拉 king苏 波拉-纳- 苏拉-迦-诺 答铁维芒
犹如古代的善王般治国，

ràjà rakkhatu dhammena attanova pajaü pajaü.
拉-迦- 拉科度 昙美呢 阿德诺瓦 巴章 巴章
愿国王依法保护人民犹如自己的子孙！

（合掌举至齐额）

Imàya dhammànudhamma pañipattiyà Buddhaü påjemi.
伊马-yə 昙马-奴昙马 巴帝巴帝亚- 布汤 布-揭-密
以此法随法行，我敬奉佛！

Imàya dhammànudhamma pañipattiyà Dhammaü påjemi.
伊马-yə 昙马-奴昙马 巴帝巴帝亚- 昙芒 布-揭-密
以此法随法行，我敬奉法！

Imàya dhammànudhamma pañipattiyà Saïghaü påjemi.
伊马-yə 昙马-奴昙马 巴帝巴帝亚- 桑康 布-揭-密
以此法随法行，我敬奉僧！

Addhà imàya pañipattiyà jàti-jarà-byàdhi-
阿他- 伊马-yə 巴帝巴帝亚- 吒-帝 吒拉- 比阿提-
切实依此而行，我将解脱

maraõamhà parimuccissàmi.
马勒南哈- 巴利母吉萨-密
生、老、病、死！

Idaü me pu¤¤aü àsavakkhayàvahaü hotu.
伊当 美 本雅 阿-萨瓦卡亚-瓦杭 厚度
愿我此功德，导向诸漏尽！

Idaü me pu¤¤aü nibbànassa paccayo hotu.
伊当 美 本雅 尼巴-那思 巴遮优 厚度
愿我此功德，为证涅槃缘！

Mama pu¤¤abhàgaü sabbasattànaü bhàjemi;
马马 本雅帕-岗 萨巴萨答-囊 帕-揭密
我此功德分，回向诸有情，

Te sabbe me samaü pu¤¤abhàgaü labhantu.
嘚 萨悲 美 萨芒 本雅帕-岗 喇槃度
愿彼等一切，同得功德分！

Sàdhu! Sàdhu! Sàdhu!
萨-图！萨-图！萨-图！
萨度！萨度！萨度！
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陈渺 楼嘉吟 郑若晴 王静珍 汪强 汪德麟

王德秀 陈淑敏 汪秋涛 姚旭虹 魏宁谷宇谷天祎

katie 吴素菁 伍巧云 王萍 张帆 王君兰 陶蜿彤

陶恆汝 刘琴美 sabbasatta 清和

黄领凤（已故） 王伟顺（已故） 楼明甫（已故） 陈月春（已故）



95

【随喜功德】

愿参与本书印行之出净资赞助、文字编辑、校润稿、封面设计、印制及辗转流通，乃至随喜赞叹者，以此诸

法施功德润泽：我们的父母、师长、善知识、亲朋好友及一切众生。以此法施功德，成为他们证悟涅槃的助缘！

愿诸灾远离，愿诸疾消失；依三宝威力，得平安快乐！

Idaü me pu¤¤aü àsavakkhayàvahaü hotu.

Idaü me pu¤¤aü nibbànassa paccayo hotu.

Mama pu¤¤abhàgaü sabbasattànaü bhàjemi,

Te sabbe me samaü pu¤¤abhàgaü labhantu.

愿我此功德 导向诸漏尽

愿我此功德 为证涅槃缘

我此功德分 回向诸有情

愿彼等一切 同得功德分

Sàdhu! Sàdhu! Sàdhu!

萨度！萨度！萨度！
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